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§ 1. De Jaina's, zegt Wilson aan 't slot van zijn Essay on 
the religious Sect of the Jains , vormen eene groote en door hun 
rijkdom en invloed zeer belangrijke afdeeling der bevolking 
van Britsch-Indië. Men vindt ze in Calcutta, Murshidabad en 
Benares; in Behar, in Meyvar, Malva, Guzerate en in den 
Dekkhan. Hun naam dragen zij als volgelingen van denJina, 
welk woord één der vele epitheta is, -gegeven aan die heilige 
stervelingen, welke door de kracht van zelf bedwang en askese 
zich boven de goden verhieven en den menschen het ware pad 
der verlossing aanwezen , zoodat de Deva's van 't Brahmaansche 
Pantheon eene ondergeschikte plaats hebben gekregen. Dit, 
zoowel als het niet erkennen van de onfeilbaarheid der Veda's, 
stempelt de Jaina's tegenover de Brahmanen tot ketters, 
pashanda^s , evenals de Bauddha's , de volgelingen van Buddha, 
van wie zij in de Skrt. litteratuur gewoonlijk niet worden 
onderscheiden, *) wegens de groote overeenkomst in namen, 
leeringen en gebruiken. Deze overeenkomst is inderdaad zóó 
groot, dat er niet aan kan worden getwijfeld of de oorsprong 



1) Vgl. b, V. Colebrooke Essays II 346 en 197. 
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van beide sekten is dezelfde. Colebrooke, die ook in deze zaak 
de baanbreker is geweest, beweert, gelgk op zgn Toetspo<H' 
Stevenson, dat aan de Jaina-sekte de prioriteit toekomt TÓór 
de Bauddha's. Hij houdt Gautama Baddha, den stichter Tan 
'tBuddhisme, yoor denzelfden persoon als Indrabhuti Gautama, 
den leerling van Mahavira, den 24*» Jina. Pro£ A. Weber 
daarentegen houdt het er voor dat de Jaina's eene sekte zgn, 
die zich van 't orthodoxe Buddhisme heeft a^escheiden. 

Anderen, zooals Wilson en Lassen, laten de Jainaleer uit 
het Buddhisme ontstaan in de eerste eeuwen onzer jaartelling, 
Benfey zelfs in de 10® eeuw na Chr. Dit laatste gevoelen 
wordt onmiddellijk weerlegd door eene onwraakbare getuigenis. 

De astronoom Varahamihira , gestorven 587 n. Chr., be- 
schrijft in hoofdstuk 58 zijner Brhat-Samhita verschillende 
godenbeelden. Na de Brahmaansche godenbeelden te hebben 
beschreven geeft hij in vs. 44 eene beschrgving van een 
Buddhabeeld en laat dan in vs. 45 volgen: ajanulambabahuh 

• 

grivatsanJcah pragantamurtigca / digvasiis taruno rupavamgca karyo 
^rhatam devah // d. i. „de deva der Arhats (Jinegvara) is voor 
te stellen als naakt , jong , schoon , van een kalm voorkomen , met 
tot aan de knieën reikende armen; zijn borst is gemerkt met 
het Qrivatsateeken." *) 60,19 noemt Varahamihira de namen 
van de priesters der verschillende goden en noemt, wéér n& 
die van Buddha, die der Jina's, de naakte monnikken. Zij 
bestonden dus zeker geruimen tijd vóór Varahamihira , daar ze in 
zijn dagen belangrijk genoeg waren om met de andere sekten 
te worden vermeld. Zoo berigt ook de CJiineesche Buddhist 
Houen Thsang, die in 't begin der 7® eeuw Indië bereisde, 
dat in zijn tijd VaiQaÜ (thans Besarh volgens Cunningham) 



») Zie de Engelsche vertaling der Brhat-S. , door Prof. Kern, in Jonmal Roy. 
Aaiat. Society of Great Britain and Ireland; New Series, Vol YI , part 2, pag. 328. 
Of bl. 260 van de bij Trübner afzonderlijk uitgegevene vertaling. 



vol allerlei ketters was: „ccux qui vont nus (les Nirgrantha's)," 
zegt hij volgens Stan. Julien 3.384, „ont une foule énorme 
de partisans." Met deze Nirgrantha's worden volgens Prof. 
A. Weber (Bhag. 249) ') Jaina's bedoeld en van die opinie 
is ook Dr. Burnell in the Indian Antiquary (aangehaald door 
Prof. Cowell in een noot op Colebr. Ess. I 405). Utpala in 
zijn kommentaar op Varahamihira's Brhat-S. citeert, bij gele- 
genheid eener aanhaling uit Aryabhata, een vers, waarin het 
woord jina in de beteekenie van 24 voorkomt. Indien dit vers 
van Aryabhata ware, die geboren is in 476 n. Chr., zou het 
aantal gecanoniseerde heiligen omstreeks 500 n. Chr. reeds 
zóó zijn vastgesteld als het later is gebleven, wat regt zou 
geven te veronderstellen dat de sekte reeds eenigen tijd had 
bestaan ; doch het vers is niet uit Aryabhata's werk ontleend 
en hetzy van Utpala zelven afkomstig of door dezen sterre- 
kundige, die in de 10^ eeuw leefde, uit eenen commentaar 
op het Aryabhatiya geput. Hoe het ook zij, de getuigenis van 
Varahamihira is voldoende om het bestaan der Jaina-sekte in 
de eerste eeuwen na Chr. vast te stellen. Door de latere Brah- 
maansche commentatoren van den Vedanta, Sankhya enz. 
worden de Jaina's aangehaald en bestreden , zooals te zijner 
plaatse zal worden vermeld. 

§ 2. De voornaamste bronnen voor de kennis der Jainaleer 
zijn vooralsnog, behalve 2 Essays van Colebrooke en een van 
Wilson, die beide Jainawerken hebben gebruikt, een overzigt 
der Jaina-filosofie , door Sayana-Madhava Acarya; het Kal- 

mm ^m m< «* ■» 

pasutra; het Qatrunjayamahatmya , en een fragment der Bha- 
gavati. Van minder gewigt zijn de Suryaprajnapti ; het Anuyo- 
gadvarasutra , en Hemacandra's Abhidhana-cintamarii. Hiervan 
zijn de 2 laatsten benevens het overzigt in den Sarvadargana- 



1) Vgl. in 't vervolg § 7. 



sangraha door Sayana-Madhava van vnj jongen datum; Ma- 
dhaya leefde in de 14*" eeuw, Hemacandra in de 12*; terwijl 
het Anuyogadvarasutra een Jainisch werk is van nog later tijd. * ) 
liet Elalpasutra is eene beschrijving van het leven en de lee* 
ringen van Yardhamana of Mahavira, den laatsten der 24 
Jina's. Het werk is vertaald in 1848 door Stevenson en do 
inhoud er van was reeds door Colebrooke zakelijk meegedeeld in 
zijn tweede Essay on the Jains. ^) De taal er van is het 
Ardhamagadhi , de gewone taal der godsdienstige Jainische wer- 
ken. Yolgens eene opgave aan 't slot is het geschreven door 
Bhadrabahusvamin , 980 jaar na Mahavira's dood. De kom- 
mentaar voegt er bij: „onder koning Dhruvasena." 

Het Qatrunjayamahatmyam is een lofdicht, in barbaarsch 
Samskrit, op den berg ^atrunjaya, een heilige plaats der 
Jaina's op 't schiereiland Ghizerate. Het gedicht bevat vele 
belangrijke mededeelingen en is door Prof. Weber gedeeltelijk 
uitgegeven. ^). 

Als auteur maakt zich bekend in 't begin van 'teerste en 
aan 't slot van 't laatste, 14° hoofdstuk, Dhanegvara. Bijna 
't gansche werk is in den mond gelegd van Mahavira, die de 
geheele mythologie der Jaina's meedeelt en , na het leven en 
sterven van zijn voorganger Pargvanatha te hebben verhaald, 
profeteert wat er na zijn eigen dood zal gebeuren. Deze pro- 
fetiën zijn van groot gewigt omdat zij eenige datums geven; 
wel wordt haar gezag verzwakt door dat ze zich uitstrekken 
tot na den dood van den schrijver, *) wat aan 't gezag van 



') A. Weber •Ueber ein Fragment der Bhagavati." bL 371. 

*) Al wat ik uit 't Kalpatutra meedeel ontleen ik aan Colebrooke en Weber, 
daar het werk self uitverkocht it en ik het ook van elders niet heb kannen magtig 
worden. 

>) A. Weber, das C^atrunjaya Mahatmyam 1858. 

*) Uit de vermelding der MudgaWs, d. i. Mongolen, blijkt dat althans de 
laatste redactie van 't werk na 1500 te stellen is. 



't gansche werk juist geen kracht bijzet , maar het schijnt toch 
dat de gegeveije jaartallen op eene oudere betrouwbare over- 
levering steunen. In hoofdstuk XIV, vers 101, voorspelt de 
Vira, na zijn eigen dood te hebben vermeld: asmannirvandto 

varshais tribhih sardh^htamasikaih / dMrmaviplavakah Qdkra 

• • • • 

Pancamaro bhavishyati d. i. „3 jaar en 7^ maand na mijn 
Nirvana zal de Pancamara er zijn, die over 't (ware) geloof 
ongeluk brengen zal." 

Pancamara, welk woord in dit 14® hoofdstuk nog een paar 
maal voorkomt, is niet, zooals Lassen (Ind. Alt. IV 761) 
meent , de eigennaam van een leerling van Mahavira , * ) maar 
be toekent de 5® spaak, ara, van het rad des tij ds, welke 
volgens Hemacandra (131) Duhshama (de ongelukkige) heet 
en dus met regt dharmaviplavaka kan worden bijgenaamd. 
Daarop volgt: Tatah gataig caturbhih shatshashtibhir vatsarair 

dinaih pancacatvarimgatapi Vikramarko asmatsamvatsaram 

luptva svam tam avishkarishyati ^ d. i. „466 jaar en 45 dagen 
daarna (d. i. na de Pancamara of na 't Nirvana) zal Vikramarka 
(Vikramaditya) mijne jaartelling afschaffen en zijne eigene 
invoeren." Hiermee kan niets anders zijn bedoeld dan de aera 
van Vikramaditya, zooals Prof. Kern heeft aangetoond, ^) en 
daar alle bekende bronnen van vóór 1000 n. Chr. Vikrama- 
ditya onmiddellijk na de Qaka aera stellen, ^) zoo moet men 
ook hier aannemen dat 't Nirvana van Mahavira door de over- 
levering gesteld wordt 470 (of 466) jaar vóór de Qaka aera, 
dus in 't jaar 392 (of 388) v. Chr. 

In vers 283 van h. XIV staat te lezen hoe de wijze Dha- 
negvara den beheerscher van Valabhi, ^iladitya (verbastering 



1) Reeds door Weber opgemerkt. 

') In «Over eenige tijdstippen der Indische geschiedenis" ]873. 

') Vgl. Prof. Kern, Preface Brhat-Samhita , p. 4, vqq. 



van Qiladitya) , zal onderwijzen in de reinigende leer der Jina's, 
hoe hij door dezen vorst de Bauddha's zal doen verdrijven 
en talrijke tempels zal laten oprigten. Daarop volgt: Sapta- 
saptatim abdanam atikramya catuhgatim Vïkramarkac Chiladitt/o 
bhavita dharmavrddhikrt d. i. „477 jaar na Vikramarka zal 
Qiladitya, de begunstiger van 't ware geloof, leven." Qiladitya 
is dus koning van Valabhi in 't jaar 555n. Chr. Deze zelfde *) 
Qiladitya wordt nog vermeld in eene inscriptie der Valabhi- 
koningen en door den Chinees Houen Thsang, die ook meldt 
dat hij 50 jaren regeerde, dus van 555 tot 605; onder zijne 
regeering werd het Qatrunjayamahatmya vervaardigd. Onder 
diezelfde regeering valt ook de zamenstelling van 't Kalpa- 
sutra , 980 jaar na Mahavira , 588 n. Chr. Wat de kommen- 
taar er bij voegt: „onder koning Dhruvasena," is dus onjuist. 
Als schrijver van 'tKalpasutra noemt zich, zooals reeds ge- 
zegd is, Qri Bhadrabahusvamin. 

§ 3. De bovengenoemde Suryaprajnapti *) is een Skrt. 
kommentaar van Malayagiri op een astronomisch leerboek der 
Jaina-sekte. Het wordt door Hamilton (bij Wilson I 281) ^) 
genoemd onder de 45 of 84 Siddhanta's der Qvetambara-sekte 
(even als het Kalpasutra) onder den naam Surapannatti. De 
kommentaar van Malayagiri haalt den tekst slechts bij ge- 
deelten aan, en beperkt zich gewoonlijk tot de eerste woor- 
den van elke afdeeling. Op fol. 1* vermeldt Malayagiri dat 
Qribhadrabahusuri , op fol. 166 Bhadrabahusvamin genoemd, 
een kommentaar heeft geschreven op de Suryaprajnapti , welke 



^) De identiteit wordt aangetoond door Prof. Kern in de bovenaangehaaldc ver- 
handeling. 

*) Medegedeeld door Prof. A. Weber in Indische Studiën 10 , 2. 

3) Dat de door Hamilton meegedeelde l\J8t niet in orde is, zooals Wilson zegt, 
blijkt ook daamit, dat Mahavira, wiens Ijeven 't onderwerp van 't Kalpasutra is, 
volgens de overlevering geen (^vetambara was. 



echter in zijn tijd, d. i. in 't jaar 1772 der Vlratijdrekening , 
dus ± 1380 n. Chr., verloren was gegaan. 

Misschien is deze Bhadrabahusvamin dezelfde als de auteur 
van 't Kalpasutra ; in dat geval mogen wij aannemen dat de 
Surapannatti eenigen tijd ouder is dan de 6* eeuw na Chr. 

Uit Hemacandra's woordenboek 243 is bekend dat de Jaina's 

• 

11 of 12 heilige boeken, anga^s^ bezitten, wier namen hij 
noemt. Het vijfde in die opsomming is de Bhagavati Anga. 
Wilson heeft dezen anga gebruikt en noemt hem I, 281. 286. 
Een fragment hiervan, ongeveer ^, is door Weber deels ver- 
taald, deels toegelicht, deels in zijn geheel meegedeeld. ') 
Aan 't slot wordt als vervaardiger genoemd de laatste Jina 
zelf en wordt gezegd dat het handschrift geschreven is in 
't laatste regeeringsjaar van keizer Akbar. 

Als één der heilige boeken kan de Bhagavati op hoogen 
ouderdom aanspraak maken, al zijn de anga^& niet de oudste 
werken der Jaina's, daar ze nog 14 purva^s hebben, zoo 
genoemd, omdat ze vóór de Anga^s door de Ganadhara's (de 
leerlingen vaa Mahavira) zijn opgesteld. De Bhagavatf is ge- 
schreven in Ardhamagadhi , evenals 't Kalpasutra en de Sura- 
pannatti. Het Kalpasutra ken ik slechts uit het beknopte 
overzigt, door Colebrooke gegeven. Daar dit werk jonger is 
dan de Suryaprajnapti en de vormen van het Magadhi in de 
Suryaprajnapti, zooals Weber zegt, 2) meer afgesleten zijn 
dan die der Bhagavati, schijnt dit laatste werk als 't oudste 
der ons bekende Jainawerken te moeten worden beschouwd. 
De inhoud er van bestaat in een mengelmoes van onzamen- 
hangende filosofische, godsdienstige, legendarische mededeelin- 



1) Het is het reeds boven genoemde werk «Ueber ein Fragment der Bhagavati 
enz. VOO A. Weber. 2 Th. 1866—67. 
>) Ind. Stnd. X 2. 254. 
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gen. Ten opzigte van zijn echtheid en authenticiteit geldt 
hetzelfde wat Prof. Kern zegt ') van de BuddhistiBche gewijde 
letterkunde. Dat Mahayira zelf niet de auteur is bew|jst de 
taal. Men behoeft slechts de inscripties van Agoka in te zien 
om zich te overtuigen dat het Magadhi van zijn tijd,, onge- 
veer 250 V. Chr., een veel ouder vorm heeft dan de taal der 
Bhagavati. Het Magadhi der inscripties onderscheidt zich 
vooral doordat het de r vervangt door Z, in den eersten 
naamval der mannelijke woorden en in den 2^^ naamval enkel- 
voud op a$, 6 heeft in plaats van o, en van de sisklanken 
slechts 8 gebruikt. In dit laatste komt het niet overeen met 
de door de grammatici Vararuci en Hemacandra opgegevene 
regels, volgens welke q de eenige sisklank is van. 't Magadhi, 
maar wel met het Ardhamagadhi , dat slechts 8 heeft, en ook 
in verreweg de meeste gevallen as m e heeft veranderd , maar 
toch ook dikwijls in i, o, w, of a. ^) Daarentegen vindt men 
in de Bhagavati hoogst zelden, misschien in 6 woorden, r in 
l veranderd , waardoor het dus verschilt zoowel van 't Magadhi 
van AQoka, als van den regel der grammatici, die den over- 
gang van r in Z als regel opgeven. Zoo is de l voor r in 
sommige woorden algemeen Prakrt, b. v. in calanOy voet, 
daliddOj arm, en eenige andere. 

Dat* het Ardhamagadhi in een later tijdperk is gesproken, 
blijkt vooral daaruit dat het tusschen 2 vokalen vele conso- 
nanten uitstoot, verzacht of vervangt door eene y, slechts 
zelden door eene h. Dit laatste komt ook meermalen voor in 



1) In »Over de jaartelling der Zaideiyke Baddhisten en de gedenkstakken van 
A9oka den Buddhist." bl 20 , 21. 

*) De taal van den Digambara in Bamakrshna's tooneelstuk Prabodhacandrodaya, 
p. 46 vgg. komt ten opzichte van 'tgebroik der e, I en s overeen met A9oka'8 
Magadhf. Ten rechte dus noemt de eene conmientator het ^/Magadhi," en geheel 
verkeerd bestempelt de andere commentator het als een Pai9aci-dialect. 
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't Magadhi van Agoka , zeer zelden in 't Pali. In de Bhagavati 
is de overgang van zulk een consonant in y bijna regel, 
hoewel één en 't zelfde woord ook wel in vier vormen voor- 
komt: men vindt b.v. hke^ hge, he en hye. Die verandering 
in y is bepaald een kenmerk van 't Ardhamagadhi , dat anders 
in zijn eigenaardigheden met de overige Prakrts overeenkomt. 
In enkele woorden heeft men den hiatus, ten gevolge der 
uitstooting van een medeklinker ontstaan, niet door eene y, 
maar door eene v vermeden. Voorbeelden van eene eufonische 
h zijn zeer zeldzaam. ') Misschien is zij aanwezig in het 
woord havvanij waarop ik later zal terugkomen. 

§ 4. Het schijnt mij dan toe dat de Bhagavati, zooalswij 
ze hebben, niet veel ouder zal zijn dan de Suryaprajnapti. 
Wat haar inhoud betreft is zij authentiek: ze is, met de uit- 
drukking van Prof. Kern ten opzichte der Buddhistische let- 
terkunde, dogmatisch echt en authentiek. De hoofdpunten der 
leer worden in haar beschreven, overeenkomstig met de mede- 
deelingen van Madhava, Colebrooke, Wilson enz., die groo- 
tendeels andere bronnen gebruikten. 

Al wat Mahavira dus meedeelt, 't zij van filosofischen , 't zij 
van mythologischen of anderen aard, zoover het niet met de 
overige berigten in strijd is, houd ik voor echt Jainisch. 
Weinig vertrouwen schenk ik echter aan hare historische, 
of daarnaar zweemende, opgaven, welke Weber beschouwt 
als zoovele kenmerken van haar ouderdom. Daar hare taal 
een mengelmoes is van oude en jonge vormen, is het werk 
óf vervaardigd in het tijdperk dier jongste taalvormen, óf 
het is eene steeds voortgezette omwerking en voortzetting van 
een ouder anga. Dit laatste houd ik voor 't waarschijnlijkste , 
omdat de Bhagavati zich zelve een paar maal citeert. Twee- 



») Weber Bhag. 411. 
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maal worden in ééne der in de Bhag. voorkomende legendes, 

in die van Skandaka, „de 11 anga's genoemd: § 60 

smnatiyam-adiyai ekkarasa amgaim ahijjai d. 1. sanmyikadlny 
ekadagangany adhite^ d. i. „hij studeert de 11 anga's^ den 
samayïka enz." en zoo ook in § 77. De Bhagavatf is de 5* 
anga^ zooals Hemacandra en ook 't Anuyogadvarasutram mei- 
den: hunne opnoeming der anga's begint met acara, wat 
synoniem is met samayika; de 12® anga is eene afdeelingvan 
den IP". Deze zelfaanhaling is nog al bevreemdend, al zegt 
Weber Bh. bl. 281 hiervan: „wie dgl. in solchen aus münd- 
licher Schul-Ueberlieferung zusammengestellten Sammelwerken 
ja nicht weiter befremden kann," en er bijvoegt, dat het 
daarom onnoodig is, deze legende of alleen de §§ 60 en 77 
voor „sekundare Einfügung" te houden." Dat is ook onnoodig, 
maar dan is het gansche vierk „sekundar eingefügt." Er zijn, 
zooals ik reeds heb gezegd, maar 2 dingen mogelijk: óf de 
geheele Bhagavatï is van een vrij jongen datum óf zij is een 
„Sammelwerk," bestaande uit overgewerkte , uitgewerkte en 
afgewerkte oudere stukken. In beide gevallen is elk bewijs, 
daaruit getrokken voor den ouderdom der Jainaleer, niet te 
vertrouwen. Het is ons thans ten minste niet mogelijk te on- 
derscheiden wat in die overwerking oud, wat nieuw is. De 
taal zou het eenige kriterium zijn, zoo het vermoeden niet 
voor de hand lag dat het Ardhamagadhi eene min of meer 
kunstmatige taal is, tot wier vorming gewoonlijk jongere, 
dikwijls oudere, vormen zijn gebruikt. ') Ik heb reeds de 



') Er zijn ontwijfelbaar echte oude vormen in bewaard gebleven. Opmerkelijk is 
het zoo zeldzaam elders voorkomende tubèhe , tubbAeMm, dat met het Dhaulische 
tuphe d. i. tupphe, Skr. yuyam overeenkomt. Over 't algemeen vertoont het Pali oudere 
vormen dan 't Ardhamagadhi. Wanneer de Bhag. sawa schrijft, terwijl in 't Pali 
de dubbele v reeds in bb is overgegaan, gelyk in alle nieuwere Arisch-Indische 
landstalen , dan is de overeenstemming met het oudere Magadhisch van A9oka slechts 
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voornaamste overeenkomst- en verschilpunten met Agoka's 
Magadhi opgenoemd, waaruit blijkt dat de naam Ardhama- 
gadhi, (d. i. gewestelijk Magadhisch) vrij gepast is. Yergeleken 
met de taal der Suryaprajnapti schijnt de Bhagavati ouder 
dan dit werk en dit schijnt mij ook het eenige zekere wat 
over haar ouderdom is te zeggen. De Suryaprajnapti heefk b.v. hi , 
waar de Bhag. khya heeft (niet caksh of caksha , zooals Weber 
zegt '); zij heeft gewoonlijk o, in plaats van e, voor as, en 
gebruikt de meer afgesleten vormen der telwoorden , evenals 
de Bhag. in dit opzigt weer jonger vormen heeft dan Agoka's 
Magadhi, dat b.v. duvadasa heeft, wat in de Bhag. duvalciiH 
geworden. Zoo heeft de Sury. b.v. culasii{sat/am) ^ de Bhag. 
culasita (caturagiti) ] 8. chatthi^ ^) Bh. satthi (shashti)'^ S. 

• • • • • 

vavattara = 72. Daar de Bhag. dan in tijd nabij de Suryapr. 
staat en deze ouder is dan de 6® eeuw na Chr., stel b.v. dat 
zij valt in de 4® eeuw, kan de Bh. niet dienen als een on- 
wraakbaar getuige voor hetgeen ten tijde van Mahavira voor- 
viel, aangenomen dat deze werkelijk, en in 400 v. Chr., heeft 
geleefd , en kunnen hare opgaven niet gebruikt worden om te 
bewijzen dat het Buddhisme ouder is dan de Jainasekte. 

§ 5. Bij de groote overeenkomst tusschen de Bauddha's 
en Jaina's, die zoo treffend is dat men aan de beide stelsels 
noode een verschillenden oorsprong zou toeschrijven, rijst na- 
tuurlijk de vraag welk van beide het oudste is, welke sekte 
de moeder, welke de dochter is. Colebrooke was van oordeel ^) 
dat de sekte der Jaina's ouder is dan 't Buddhisme. Ik laat 
zijne argumenten hier volgen. Hij identificeert Gautama Buddha 



schijnbaar, en wel omdat in de Bhag., geheel volgens de hedendaagsche Indische 
gewoonte, de letter b vervangen is door het teeken voor de v. 

*) Hierover later. 

') vattki is schrijffout. 

') Col. Essays II. 276. On inscriptions attemplesof the Jainasectin South-Bihar. 
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met Mahavira'ö leerling, die in de Bhagavati in de gesprek- 
ken met Mahavira 't meest op den voorgrond treedt en gewoon- 
lijk Gautama , soms Indrabhuti wordt genoemd. Niet alleen de 
naam, zegt hij, komt overeen, maar ook beider leeftijd en 
woonplaats. Volgens eene opgave, die Col. volgt, valt het 
Nirvana van Gautama Buddlia in 't jaar 543, en dat van 
Mahavira in ongeveer 600 v. Chr. ') De dood en apotheose, 
zegt C. , van den laatsten Buddha , zoowel als die van den 
laatsten Jina en zijn oudsten leerling , vallen voor in Zuid- 
Behar. De taal der geschriften van beide sekten is, volgens 
C, bijna dezelfde en gelijkt volkomen op het Magadhi van 
Zuid-Behar. De Buddha, die aan Gautama Buddha voorafging, 
was Ka^yapa , en Mahavira was volgens de traditie een Kagyapa. 
C. neemt dan verder aan dat Pargvanatha, de voorganger 
van Mahavira, de stichter is geweest der Jainasekte, die uit- 
gebreid en bevestigd is door Mahavira en zijn leerling Su- 
dharma; maar dat na Mahavira eene scheuring plaats greep, 
doordat zijn oudste leerling, Indrabhuti Gautama, door zijne 
volgelingen tot een heilige werd gemaakt en de stichter werd 
van 't Buddhisme. 

Tot zoover Colebrooke. Weber ^) voert tegen deze stelling 
aan , dat vooreerst de Jaina's zelven Gautama Indrabhuti niet 
identificeeren met Gautama Buddha, daar volgens de over- 
levering Indrabhuti een Brahmaan was, de Buddha Gautama 
daarentegen een Kshatriya. Ten tweede: Buddha wordt dik- 
wijls Mahavira en Jina genoemd. Verder heet Vira's vrouw 
Ya§oda evenals die van Buddha. Ten vierde heet zoowel de 
vader van Vira als van Buddha zelven Siddhartha. Indien men 
geneigd mogt zijn hieruit iets te besluiten, zou het zijn: voor- 
eerst dat Indrabhuti en Buddha verschillende personen zijn. 



') Vgl. § 6. 

*) (.'atrunjayam. Inleiding. 



13 

ten tweede dat Mahavira dezelfde is als Buddha , en ten derde 
dat Vira de zoon is van Buddha. Uit zulke tegenstrijdige opga- 
ven is niets op te maken. De Jaina's loochenen gewoonlijk 
hunne verwantschap met het Buddhisme: Dhanegvara b.v. 
geeft in 't Qatrunj. hoog op van den triomf door hem op de 
Buddhisten behaald en van hunne verdrijving uit Qiladitya's 
rijk. En toch heeft Prof. Kern *) door een treffend voorbeeld 
aangetoond dat zij de eenheid van geloof niet altoos verloo- 
chenen. De verdere argumenten van Weber om de prioriteit 
van 't Buddhisme vóór de Jainaleer te betoogen zijn de vol- 
gende. Onder de 11 leerlingen ^) van Mahavira worden ge- 
noemd Mauryaputra en Metarya, bij Hemac. 31. De naam 
Mauryaputra is, zegt Weber in zijne inleiding op Qatrunjayamah., 
eerst mogelijk sedert het begin der derde eeuw v. Chr. In eene 
aanteekening op bl. 440 Fragm. der Bhag., komt hij echter 
tot het besluit, dat „de aan den naam Moriyaputta vast- 
geknoopte chronologische conclusie op zijn minst onzeker is, 
daar Maurya waarschijnlijk eene appellative beteekenis heeft." 
„Op zijn minst onzeker" schijnt mij ook de conclusie vast- 
geknoopt aan den naam des 2^^ leerlings. Colebr. noemt hem 
Mevarya, wat Weber verkiest boven Metarya, terwijl hij zegt 
„Mevarya, welcher Name auf den Landstrich Mevar zurück- 
geht, fiir den eine solche Benennung in so früher Zeitschwer- 
lich irgend denkbar ist." Deze redeneering zou voor mij 
eerder eene reden zijn om aan Metarya ^) de voorkem» te 
geven. Maar noch deze 2 namen , noch de namen Kagyapa en 
Gautama bewijzen iets. Gautama en Kagyapa zijn beide gen- 



') In de boven, § 2, aangehaalde verhandeling; Bgvoegsel I. 

*) De door Weber bestreden opgave van Colebr. (Ess. II 194) dat 9 der 11 
leerlingen vóór Mahavira stierven , Indrabhuti eu Sudharma hem overleefden , 
bevestigt het Mahaviracaritra (Wilson I. 304). 

3) Zooals Hemacandra heeft. 
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tilia ; onder de leerlingeD van Buddka was ook een Ka^yapa ; 
Gautama schijnt verder geheel appellativum te zijn geworden 
en te beteekenen „een (geesteUjke) zoon van Gotama" (den 
verdichten vader der Dialektiek) ') Colebr. zelve hecht dan 
ook weinig gewigt aan die bewijzen aan namen ontleend. 

§ 6. Ongegrond schijnt mij hetgeen Prof. Weber tegen de over- 
eenkomst der aera's van Buddha en Mahavira aanvoert. Ieder 
die het bovenaangehaalde werk van Prof. Kern over Agoka 
heeft gelezen, zal tot de overtuiging zijn gekomen dat de aera 
der Noordelijke Buddhisten niet onwaarschijnlijker is dan die 
der Zuidelijke Buddhisten , en dat (zie bl. 30 van Agoka enz.) 
het billijk is aan de eerste evenveel geloof te schenken als 
aan de laatste, waar wij ze niet van dwaling kunnen over- 
tuigen. Volgens de berekening van Prof. Kern is de waarschijn- 
lijkste datum van 't Nirvana van den Buddha 388 v. Chr. 
De aera van Vira, zooals die hierboven, § 2, volgens 'tQa- 
trunjayamahatmya is opgegeven , valt in 't zelfde jaar óf in 
392 V. Chr. Dit is dus nog grooter overeenkomst dan in de 
opgave van Colebrooke, die 't Nirvana van Buddha in 543, 
dat van Mahavira in ± 600 v. Chr. stelt, ^) waarbij hjj 
vermoedelijk van de veronderstelling is uitgegaan dat met de 
aera van Vikramaditya is bedoeld de zoogenaamde Samvat 
van 57 v. Chr. Daar echter in den ouderen tijd alle sterre- 
kundigen onder de Vikramaditya-aera de Qaka-jaartelling van 
78 n. Ch. verstaan, reduceert zich 600 v. Chr. tot 600 — 
(57 + 78) = 465 v. Chr. 

Wat Colebrooke zegt van de beide heilige talen is onjuist. 



*) Anders schijnt het onverklaarbaar hoe de Buddha, die toch een Kshatriya 
was , Gantama «^naneef van Gotama" kon genoemd worden ; van eene gent Gaatama 
onder de Kshatriya's is geen spoor te vinden. 

*) Wilson I 305 zegt '/Mr. Colebrooke observes, that the Jains of Bengal reek on 
Vardhamaiia to have lived 580 ycars before Vikramaditya'*, dat is 502 v. Chr. 
Waar Colebr. die opmerking maakt, heb ik niet kunnen vinden. 
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Pali verschilt veel van Ardhamagadhi èn geen van beide is 
gelijk aan 't echte Magadhi. Het Pali is jonger dan eenig 
dialect van de 3^ eeuw vóór onze jaartelling. In de 5^ 
eeuw na Chr. bestond er eene verzameling der 3 Pitaka's 
in Pali. Of het Ardhamagadhi, zooals wij het kennen, van 
jonger vorming is dan 't Pali is onzeker , hoewel waarschijnlijk. 
De Bhagavati is het eenige werk in die taal wat ik ken, en 
het is slechts een fragment. Haar ouderdom is naar alle waar- 
schijnlijkheid te stellen ten minste vóór de 6^ eeuw na Chr.; 
geruimen tijd vroeger, wanneer zij ouder is dan de Surapan- 
natti , die weer ouder is dan 't Kalpasutra en 't Qatrunjayamah. 
uit de 6® eeuw. Daar Pali en Ardhamagadhi nog steeds de 
heilige talen der 2 sekten zijn, is het onmogelijk, zonder 
meer gegevens, uit de taal alleen, den ouderdom van een 
werk in één dier talen geschreven op te maken. Wat de taal 
betreft is b.v. een Latijnsch geschrift van Grotius of Muretus 
ouder dan de Scriptores Historiae Augustae of Ammianus 
Marcellinus. Slechts een zorgvuldig bestudeeren en vergelijken 
van Pali en Ardhamagadhi zou tot eenige uitkomst kunnen 
leiden, die het vermetel ware nu reeds te willen vaststellen. 
En gesteld zelfs dat het Ardham. bleek gevormd te zijn in 
eene latere taalperiode, of laat ik liever zeggen, eene latere 
taai-periode tot grondslag te hebben, hieruit zou niets anders 
volgen dan dat de Jainaleer later te boek gesteld of verwerkt 
is dan die der Bauddha's, geenszins dat hunne leer jonger is 
dan , of ontstaan uit, het Buddhisme , van welks heilige boeken 
het bestaan ons pas in de 5® eeuw na Chr. met zekerheid be- 
kend is , hoewel de leer zelve reeds bloeide in Agoka's tijd, in de 
3® eeuw v. Chr., en er toen reeds Buddhistische werken beston- 
den, wier titels op de inscriptie van Babhra worden genoemd. '). 



*) Één er van, de Laghulovada, is volgens den titel nog over; zie Prof. Keru*s 
A9oka bl. 40. 
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§ 7. Aan het slot zijner verhandeling over de Bhagavati 
zegt Weber: „Colebrooke hat bekanntlich den Indrabhuti 
bereits geradezu mit Buddha identificirt, und war dadurch 
eben zu der Annahme eines vorbuddhistischen Ursprungs der 
Jaina-Lehre gelangt, eine Annahme, die denn freilich gegen- 
wartig schwerlieh noch auf viel Anhanger wird rechnen können." 
Ik voor mij kan mij echter ook nog niet scharen onder de 
talrijke aanhangers der meening dat de Jainaleer , door ketterij, 
uit het Buddhisme is ontstaan. Wanneer men als bewezen 

r 

aanneemt dat de Jaina's eene kettersche sekte zijn, die zich 
later van 't orthodoxe Buddhisme heeft afgescheiden, dan is 
niets zoo gemakkelijk als allerlei gegevens uit te leggen ten 
voordeele van die te bewijzen stelling. Zoo worden in de 
Bhagav. aan Indrabhuti eenige epitheta toegekend, die ge- 
woonlijk aan Mahavira alléén worden gegeven. Nu zegt 
Weber *) dat zij oorspronkelijk den Buddha toebehooren en 
vermoedt dat de persoon van Gautama Buddha door de Jaina's 
in tweeën is gesplitst, om niets wezentlijks van de traditie 
der Bauddha's te verliezen en om toch nog iets op 't Bud- 
dhisme vóór te hebben. Eene soortgelijke opmerking is te 
vinden op bl. 202 der Bhagavati. Zoolang voor de prioriteit 
van 't Buddhisme geen krachtiger bewijzen worden aangevoerd, 
blijft zij, dunkt mij, nog een betwistbare zaak. In § 4 heb 
ik reeds gezegd dat het mij gewaagd schijnt aan de historische 
opgaven der Bhag. gezag toe te kennen, omdat zij zich zelve 
citeert. Verdacht is het ook, dat in 't begin der Bhagav. een 
werk wordt aangehaald „Pannavana (prajnapana)" dat, zoo 
het niet tot de Purva's behoort, jonger moet zijn dan de 
Bhagavati. Deze passage (I. 1.) is dus „sekundar eingefügt" 
evenals de 2 plaatsen waar de 11 Anga's worden genoemd. 



') Bhag. bl. 241. vgl. nog bl. 817. 
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Hferom heeft voor mij ook geene waarde de mededeeling 
op bl. 249. Daar wordt genoemd een VesaUyasavae Pimgaiae^ 
als tijdgenoot ran Mahavira, die de vragen, door Pingalaka 
aan defn Brahmaan Skandaka gedaan, oplost. Op het tweede 
concilie, *) dat volgens de Zuidelijke Buddhisten 100 jaarna 
Buddha'j^ dood 2ou zijn gehouden onder koning Kala^oka, 
werden dö monnikken der stad Vaigali wegens ketterg ver- 
doemd. Volgens Prof. Weber is nu Pingakka één dier Vai^ali 
ketters, waartd^ volgt dat Mahavira ten minste 100 jaar na 
Buddha's dood leefde, d. i., volgens de aera der Z. Buddhisten, 
ten minste niet vóór 443 v. Chr. Wat er van dit 2^ concilie 
en koning Kala^ka te denken is, heeft Prof. Kern in zijn 
boek over Agoka aangetoond. ^) Keeds § 1 heb ik ver- 
meld dat in den tijd van Houen Thsang Vai^ali vol ketters 
was , vooral Nirgrantha's , die èn Prof. Weber èn Dr. Bumell 
èn gewoonlijk de Indische bronnen identificeeren met Jaina's. 
De schrijver van deze „sekundare" legende heeft, misschien 
ten onregte, misschien met regt, gemeend dat reeds in Ma- 
havira's tijd Jaina-monnikken uit Vaigali het land afreisden. 
Ik zeg „misschien met regt," omdat ik geene enkele reden 
zie om Pingalaka voor een Bauddha , 't zij kettersch of ortho- 
dox, te houden. In de Bhagavati worden ook de leerlingen 



») Vgl. Koeppen I 146 en Weber Bhag. 249. 

*) Weber, bl. 308, identificeert de Jaina's met de Prajuaptioadin's , die onder 
de hoofdsekten van tBuddhième worden genoemd in den tijd van dat 2' concilie. 
Mi^avira, de stichter der sekte, is dns vrij ond geworden. Immers» volgt men 
Wcber's berekening (^atr. Inldd. en Bh. 868), dan moet men Mahavira's dood 
stellen 349 of 348 v. Ckr.; neemt men verder als 'tster^'aar van (^yokyamuni, met 
de Singaleezen, 643 v. Chr. aan, dan valt het 2' concilie in 443. Daarnit zon 
volgen dat Mahavira op zijn minst 116 jaar ond moet geworden zijn. Neemt men 
evenwel tcit grondslag der berekening 888 t. Chr^ aan als Maliavira's stcrQaar, dan 
wordt de slotsom waartoe Weber gekomen is minder ongeloofelijk , maar daarom de 
zaak zelve nog uiet geloofwaardig. 

3 
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van Par^vanatha genoemd, wat zou pleiten voor het gevoelen 
van Colebrooke , die Par^vanatha voor den stichter van de leer 
der Arhata's houdt, hadden we geen gegronde reden om de 
2 legendes der Pasavacciyya (Bhag. bl. 183 en 200) voor 
„sekundar" te houden en hun alle gezag te ontzeggen. Nog 
minder historisch gezag echter kan de legende van Skandaka 
hebben , waarin tweemaal de 1 1 Angd^s worden aangehaald. Nu 
schijnt het mij ongeoorloofd toe van twee plaatsen, die beide 
even weinig gezag verdienen, de eene te gebruiken als bewijs 
voor eene bepaalde meening, en de andere, die minder gim- 
stig daarvoor is, als niet geloofwaardig te verwerpen. Het 
blijkt bovendien, zou ik zeggen, als men zonder vooroordeel 
leest, dat de schrijver Pingalaka houdt voor een Jaina, die 
den Brahmaan Skandaka vragen doet, wier oplossing aan 
dezen wordt gegeven door Mahavira, waarop de Brahmaan 
zich bekeert tot het geloof der Nirgrantha's , zonder er zich 
van te vergewissen of de door Mahavira gegeven oplossing de 
door Pingalaka bedoelde is (Bhag. bl. 227). Pingalaka wordt 
genoemd nirgrantha^ wat in de Bhag. de gewone uitdrukking 
is voor askeet (Bh. 166). Hij wordt tevens savaka genoemd. 
Qravaka is de gewone term der Jaina's voor „leek", doch 
beteekent ook „toehoorder, leerling". De Buddhistische lee- 
ken heeten upasaka^ reeds van Agoka's tijd af, zooals uit de 
inscriptie van Babhra blijkt. Het verdient opmerking dat in 
den Prabodhacandrodaya de Jaina-monnik den gewonen term 
savaka (gravaka) bezigt in een geval waar zijn Buddhistische 
confrater upasaka gebruikt; p. 46 en 48. 

§ 8. Om nu, op 't gezag van eene verdachte opgave van 
een verdacht concilie, Mahavira 100 jaar na den Buddha te 
stellen, schijnt mij even gevaarlijk als geloof te hechten aan 
der Bhagavati historische opgaven. De Bhagavati draagt niets 
bij ter oplossing van het vraagstuk aan wie de prioriteit 
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toekomt, aan de Bauddha's of aan de Jaina's, en met de 
gegevens, die wij van elders hebben, is de zaak ook nog 
niet te beslissen. De aera der Noordelijke Buddhisten is, 
zooals in § 6 is gezegd, 388 v. Chr. De datum uit 't Ca- 
trunjaya verkregen, 392 of 388 v. Chr., hoewel ook aan 
bedenking onderhevig, steunt toch op een grond, welke niet 
verstuift voor den adem van de argumenten ontleend aan de 
Bhagavati, die zelfs niet vrij is van tegenspraak met zich 
zelve. In 't vervolg van dit geschrift zal de lezer op vele 
van die tegenstrijdigheden stuiten : ik deel er voorloopig slechts 
een paar meê. In 't eerste boek, hoofdstuk 4 bl. 168, wordt 
door Mahavira geleerd dat^ïVa, poggala en khamda „eeuwig" 
zijn, terwijl daarentegen in 't 10^ hoofdstuk van 't zelfde boek 
bL 191 de khamda yoot asasae „niet eeuwig", wordt verklaard. 
Zoo schijnen ook tegenstrijdig I, 9 § 32 bl. 183 en II, 5 § 23 
bL 200. Het zijn de twee legenden, waarin de hoofdrol wordt 
gespeeld door volgelingen van Pargvanatha. ') In de eerste 
komt één zijner aanhangers, Kalasa, tot dethera bhagavamto 

• 

en vraagt naar den zin van samaït/a^ pa^cakkhanam ^ sam- 

• • • 

jama enz. Wie die thera bhagavamto zijn , wordt wel niet ver- 
meld , maar hoogstwaarschijnlgk wordt met dien Pluralis 
Majestatis Mahavira zelve bedoeld, die dikwijls, evenals aan 
't slot dezer legende, devanuppiya wordt genoemd. Thera 
bhagavamto is dan zooveel als „de leermeester". In allen gevalle 



O Zie over deze 'Basmacciyyd^i $ 7 en Hoofdstuk I $ 1. Dat dit woord den 
naam Par^a bevat is mogelijk, hoewel het een gissing is, die slechts op eene 
randglosse berust. In een noot op bl. 183 Bhag. helt Weber er toe over om 
Par9va te identificeeren met een Par9va onder koning Kanishka, d. i. dus in de 
eerste eeuw na Chr. Het is mij niet duidelijk hoe dan van de 2® legende der 
Pasavaccijja's kan gezegd worden dat zij lunbedingt für die Prioritat der Pasavaccijja*s 
vor Mahavira eintritt", terwijl Mahavira tusschen 443 en 349 v. Chr. zou geleefd 
hebben. 
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wordt de leer, die hier wordt verkondigd , niet tegenget^roken 
en dus beschouwd als de orthodoxe. Het antwoord op Kala- 
sa's vraag is: ^Das Selbst (aya) ist der sanü^ya^ pctcc^^ 
samjama enz.'\ waarop Ealasa zich bekeert. In de tweede legende 
komen aanhangers van Pargvanatiia, die hier ^^a Ma^ai^am^o 

• 

worden genoemd (daar er drie met name worden genoemd, 
MaMla^ Anandarakkhita en Kasava^ is het hier geen Plur. maj.), 
in de stad Tumgiya, waar vele samanovusaya wonen. Indien 
upasaka uitsluitend een Buddhistische leek beduidt (zie § 7) ' ), 
dan woonden in Tumgiya, wat digt bij Bajagrha lag, Bud- 
dhistische monnikken en leeken, die naar de predikatie luis- 
teren der Par^vanathianen, wier leer door Mahavira wordt 
goedgeheeten. — Deze legende voert ons dan in een t^d, 
waarin Bauddha's, aanhangers van Mahavira, en leerlingen 
van Par(vanatha naast elkander bestonden. — Deze th&ra leeren 
aan de bewoners van Tumgiya o. a. dat men god kan worden 
puvvasamjamenam „door vroegere samtfomay «elf bedwang", en 
voegen er b^ „no ceva nam ayawxUamaym^ nidit kommt das 
Selbst hier in Rede," (P) en deze leer wordt later door Mahavira 
goedgekeurd, terwjjl volgens de eerste legende daarentegen 
„das Selbst der samjama ist" Yoorzigtigheidshalve moet ik 
hier echter bijvoegen, dat de tekst der legenden door Prof. 
Weber niet in extenso is meegedeeld; het ia wel mogelgk, 
dat de plaats, in haar geheel beschouwd, eene andere ver* 
klaring zou toelaten. 

Ben enkele maal ia de Bhagave^tl ook in strijd met opgaven 
in den Sarvadar^., als aij b.v. meedeelt op bl. 163 dat de 
Jiva^s osamjnMs viervoudig zijn , als : „heibewoner, dier, mensch, 
god", terwijl Sarvad. bl. 35 de jiva^s osamjnMs definieert 



*) De 7* Ai^a, der Jaiaa's heet echter upasaktitUairt ef i^oiakadofas ; zie 
Hemac. 244, waar in de Schol, upasakah gel\jk gesteld worden met gravakah. 
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als „verstoken van gikshcJeriyaüipagrahana", d. i. „het ver- 
mogen van leeren, handelen, spreken en begrijpen." 

§ 9. Groote resultaten geven de bronnen dus niet. Het 
Qatrunjayamahatmya geeft als datum voor 't Nirvana van 
Mahavira het jaar 392 of 388 v. Chr. , wat iets vroeger is 
of overeenstemt met den waarschijnlijksten datum voor 't Nir- 
vana van den Buddha. De overige Jainische letterkunde is 
van de derde , vierde of vijfde eeuw na Chr. , en geeft geene 
historische gegevens die betrouwbaar zijn. Voorloopig blijft 
dus de vraag , welke van beide ouder is , de leer van Buddha, 
of de Jainaleer, voor mij onbeslist. Misschien zal zij hare 
oplossing vinden in de Jainawerken, die de koninklijke biblio- 
theek te Berlijn in 1873 heeft aangekocht. 



HOOFDSTUK I. 



De Jainamonnikken en hunne leer in 't algemeen. 



§ 1. De Jaina's, eigentlijk de Jainamonnikken, heeten ook 
Vivasand's^ Muktavasand*Sj Muktambard*s of Digambara^s^ *) 
de naakten , naynd's , zooals Varahamihira ze eenvoudig noemt. 
Deze secte en die der Qvetambara^s zijn de twee voornaamste ; 
andere schijnen van minder uitgebreidheid te zijn. ^) Uit het 
Mahaviracaritra blijkt dat de laatste Jina Mahavira een Digam- 
bara was, terwijl de aanhangers van zijn voorganger Par§va- 
natha, wiens leven wordt beschreven in 't laatste hoofdstuk 
van 't Qatrimjayam. , Qvetambara's waren. Zij noemen zich 
in eene discussie ^) met GoQala, den eersten volgeling van 
Mahavira, die ook in de Bhagavatï voorkomt (bl. 440), nir- 
granthd's , vrij van banden en hindernissen. Gogala vat het 
woord in stricten zin op en noemt slechts zijn meester en 
zich zelf nirgrantha's , daar zij ook vrij zijn van den last van 
kleeren. In het fragment der Bhagavatf wordt slechts ééns 



') Nog een synonym van Bigamhara is Kthapanaka, welke woorden in den 
Prahodhacandrodaya dooréén gebroikt worden om den Jaina-monnik aan te duiden. 
>) Wilson I. 339 341. Sarvadar9. 44 
3) By Wilson I. 284. 
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uitdrukkelijk de naggabhave^ naaktheid, als den askeet beta- 
mende, genoemd, namentlijk in de episode van den askeet 
Pctöavacciyya KalasavesiyapuUe namam anagare (Bhag. I. 9 
§ 32). Bij het eerste woord is eene glosse geschreven, Par^- 
vancUhadasantani en PargvanaÜianasantani ; waarvan het laat- 
ste bestanddeel onbegrgpelijk is, maar het eerste hoogstwaar- 
schijnlijk den 23«" Jina, den voorganger van Mahavira, be- 
doelt (Vgl. Inleiding § 8). Vesiyaputte is vaigyaputra. De 
meeste Jaina's, die niet monnik zgn, de leeken, behooren 
tot den stand der kooplui; zoo komen ook in 't Qatrunyajam. 
vele kooplui voor die Jaina's zgn eii in de ^ankaradigvijaya 
staat van den door Qankara bekeerden idisidiwanig abhavat^ 
„hij was een koopman." — Deze volgeling dan van Pargvanatha , 
deze Kalasa, wordt bekeerd door de thera bhagavamto en 
bereikt na vier jaar het doel waarom de asketen zich naaktheid^ de 
tonsuur enz. getroosten. De naaktheid wordt hier uitdrukkelijk 
en het eerst genoemd onder hetgeen onmisbaar is, tot het 
verkrijgen van reine kennis (kevalam) volgens Mahavira's leer, 
voor den aanhanger van Pargvanatha als Qvetambara. In de 
legende van Ehamdaka , die , op raad en naar aanwijzing van 
Mahavira zelve, zich kastijdde tot dat de dood er op volgde, 
wordt gezegd dat de thera zijn kleed aan Mahavira brengen, 
zoodat het met die naaktheid niet zoo naauw is te nemen. ') 
Inderdaad beteekent nagna dikwijls niet „naakt", maar „onge- 
kleed , alleen met het allemoodigste gekleed" en dragen vol- 
gens Wilson I 339 de Digambaras tegenwoordig een kleed 
van de een of andere kleur , dat zij afleggen bij 't gebruiken 
van voedsel. Aan de Buddhistische monnikken is naaktheid 
streng verboden; vgl. Koeppen I, 339. 



I) Uit Da9akumaracarita bl. 22 Calcutta edit. blijkt dat in den tijd des schrijvers, 
üandin, de Digambara's volstrekt naakt waren. Vgl. in 't vervolg H. IV $ 16. 
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§ 2. In den Sarvadar^anas. worden aan 't slot der verhan- 
deling over het arhatadargana de twee monnikkenorden aldus 
beschreven : ^De Jainamonnikken {sadhu's) dragen een borstel 
bij zich (sarajoharanah) , leven van aalmoezen , trekken hunne 
hoofdharen uit, dragen witte gewaden, beoefenen geduld 
jfkshama'^ (lijden ontberingen) en vormen geene vereenigingen." 
Cowell in „An account of the Jaina doctrines from the Sarva- 
Dargana-Sangraha", Appendix A bij Colebr. Ess. I 444 , ver- 
taalt sarajoharanah door „destroyers of alldefilement" en voegt 
er bij : j,sarajo is explained by the rajoharanadharin (= vratin) 
of Halayudha II. 189." Harana beteekent „middel om weg te 
nemen, uit den weg te ruimen"; rajoharanam is dus: „stoffer, 
veger, borstel." De lexicograaf verklaart het woord door een 
algemeenen term voor „monnik", terwijl hier een bepaald ken- 
merk der Qvetamb. is bedoeld, het dragen van een borstel, 
wat een essentieel attribuut der Qvet. monnikken is (Wilson 
I, 340). 

„Een tweede soort van Jaina Eerwaarden trekken hunne 
hoofdharen uit, dragen pauwestaarten in de hand, drinken uit 
hunne handen , dragen geene kleeren , en eten staande in het 
huis van den gever. Het groote punt van verschil tussohen deze 
laatsten en de Qvetamb. is, dat zij zeggen: Geene vrouw 
bereikt de hoogste kennis (kevala) noch verlossing" (Sarvadarg. 
44, 3 — 8.) *) In de opgaven der volgelingen van Mahavira 
hebben echter de vrouwen verreweg de meerderheid. In 't Kal- 
pasutra (volgens Weber Qatrunj. bl. 39) worden 36000 female 
tegen 14000 male ascetics opgegeven en 318 fiOO savikas tegen 
159,000 savakas. In 't Mahaviracaritra (Wilson I. 303) wordt 



') Regel 7 verbetert Cowell sirim in siri als onderwerp van bhunkte en eiL 
Bovendien moet digamharah veranderd worden iii digamharah als onderwerp van 
prahur, 

4 
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het gevolg van den Jina gezegd te bestaan o. a. uit 14000 
sadhu's^ 36000 sadhvVs^ en is ook de verhouding der leeken 
beider kunne dezelfde als in 't Ealpas. De Qramana's , Avadhi- 
jnaninSj Kevalin's^ ManovicPs en V(ulih*8 in 'tMah. c. zijn 
allen van 't mannelijk geslacht. Ook in 't gevolg van Par^vana- 
tha, zooals Qatr. XTV, 92 het opgeeft, hebben de vrouwen 
verreweg de meerderheid en in de Bhagav. bl. 293 >) worden 
naast de samana's ook samanio , vrouwelijke askeeten , genoemd. 

Andere punten van verschil tusschen de twee hoofdafdeelingen 
der Jaina's , benevens verscheidene kleinere sekten, deelt Wilson 
I 340 enz. mede. 

§ 3. In de oogen der Hindu's die den Veda beschouwen 
als eene goddelijke openbaring, zijn de Jaina's ketters, vedch 
bahyd'Sy pashandd's^ evenals de Bauddha's, daar zij hunne 
eigene heilige schrift hebben, de Anga's, vervaardigd door de 
Jina's of hunne leerlingen. De Bhagavati wordt toegeschreven 
aan Mahavira; de Qvetambara's beweren dat de Ganadhara^s 
(leerlingen van den Jina) de schrijvers zijn der Anga's , terwijl 
de Digambara's ze toeschrijven aan latere leeraars of acarya's; 
Wilson I. 340. 'Van deze Jina's of Arhats (leermeesters) noe- 
men de Jaina's er 24 in de tegenwoordige Avasarpini periode, -) 
waarvan de 2 laatsten , Pargvanatha en Mahavira , misschien 
historische personen zijn. In allen gevalle worden hunne levens 
uitvoerig beschreven in 't Kalpasutra, 't Pargvanathacaritra 
(Wilson I, 291) en 'tQatrunj. en in 't Mahavirac. (Web. ibid.) 
Hierin, in 't bezit eener bijzondere heilige schrift en van bij- 
zondere heiligen , komen zij dus overeen met de Bauddha's en 
bestaat hun kenmerkend verschil van de orthodoxe Hindu's, 
met wie zij echter, evenals de Bauddha's, overeenkomen wat 



') Vgl. aldaar Weber's noot. 

*) Hemac. 26; Colebr. Ess. II 187. 
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betreft het hoofddoel en het punt van uitgang hunner theolo- 
gische, filosofische, speculaties. „Het geloof in de zielsverhui- 
zing te zamen met het smartelijk gevoel van 's menschen 
ongelukkig lot op aarde vormt de basis van de metafysische 
bespiegelingen der Hindu's. Alle Indische stelsels speuren naar 
kennis, die haar bezitter in staat stelle aan dit jammerlijk 
lot te ontsnappen. De ziel is in boeijen, in slavernij ; slavernij 
brengt lijden: goede werken, evenzeer als slechte, leiden tot 
slavernij , daar zij hunne vergelding vinden in de zielsverhui- 
zing en in een terugkeer der ziel tot eene verbinding met 
eene aardsche en verstandelijke natuur. Hierom zijn gods- 
dienstige handelingen onvolmaakt, daar zij slechts eene tijde- 
lijke bevrijding van de rampen des levens geven. Het groote 
geheim, de steen der wijzen, is kennis, of een recht begrip 
van de verhouding der ziel tot de wereld of God. In de op- 
lossing van dit vraagstuk loepen de stelsels uiteen in eene 
bonte veelheid van bespiegelingen , maar het streven van allen 
is hetzelfde, namelijk naar een soort quietisme met min of meer 
mystische leeringen. Het aannemen van 'teen of ander dezer 
stelsels is de eerste stap tot verlossing, terwijl de geheele 
bevrijding wordt bereikt door overpeinzing of abstractie" 
(T. E. Colebrooke in the Life of H. T. Colebr. bl. 367). Het 
hoofddoel van den Jainamonnik is de bereiking van 't Nir- 
vana, de oplossing van de menschelijke ziel of den levensgeest 
(Jiva) in de wereldziel, het verwaaijen en uitdooven van den in een 
lichaam gebannen jiva , die zich dan weer kan vereenigen met 
den eeuwigen , onvergankelijkenyê!;» en zijn individueel bestaan 
verliest. Dit is de moksha of mukti der Brahmaansche filoso- 
fiën. De toestand door deze bevrijding veroorzaakt is bij de 
Jaina's, evenals bij de Bauddha's, het Nirvana, een toestand 
waaruit geen terugkeer plaats vindt. Zooals de Sarvadar§. het 
zegt: „Telkens na weggegaan te zijn keeren zon, maan en 
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de andere planeten terug; maar tot nog toe keeren zij niet 
terug , die naar Alofcakaga (het verblijf der verloste jiva^s) 
zijn gegaan." Voor den regtgeloovigen Buddhist is Nirvana 

• 

eenyoudig het Niet. (Sarvadarg. bl. 15. Colebr. Ess. I. 426 
note , waar 't onderscheid tusschen 't Buddhistische nirvana en 
den Brahmaanschen moksha wordt opgegeven). Het Nirvana der 
Jaina's schijnt meer overeenkomst te hebben met den moksha 
der Brahmanen, vgl. Sarvadarg. 40. 41. De mukta behoort 
volgens de Jaina's nog tot den jivastikaya. ' ) Sarvad. 35, 6 ; 
vgl. Weber Bhag. 196 noot 2. 

§ 4. Zoo lang de mensch dit doel niet heeft bereikt wordt 
hij herboren, wordt zijne ziel weer geboeid in een nieuw 
lichaam. In de Buddhistische filosofie is , strict genomen , geen 
sprake van eene ziel, ^) daar bij den dood van een levend 
wezen de vijf 5A:andAa's, die het zamenstellen , vergaan en slechts 
een begrip, het resultaat zijner werken, overblijft, wat het 
ontstaan van een nieuw stel skandhd^s veroorzaakt. Hiertegen 
komen de Jaina's op: ^) zij vinden het ongerijmd dat niet 
dezelfde persoon de vruchten zijner daden zal genieten in een 
volgend leven en nemen daarom iets blijvends , eene ziel, aan. 
Verder zijn ze 't met de Bauddha's eens dat alle levensvormen 
voortspruiten uit eene grondoorzaak, die kan en moet vernietigd 
worden. Sterven is niet voldoende; te sterven, na de zonde, 
den lust tot leven te hebben gedood, na „die Vemeinung des 
Willens zimi Leben", zooals Schopenhauer , *) de Europeesche 
Buddhist, zegt, te hebben bereikt, dat is het doel. Zelfmoord 
geeft natuurlijk niets. Daardoor neemt de jiva toe , zegt Maha- 



1) Vgl. Hoofdstuk II $ 2. 

=») Vgl. Alabaster, The Wheel of the Law XXXIX. 

') Sarvad. 24. De kshapanaka in dea Frabodhacandrodaya bestrijdt bl. 50 de 
Buddhistische stelling dat er geene blijvende ziel is. 

*) Vgl. het belangrijke kapitel 48 in dl. II ïjjncr Welt als Wille und Vorstellung. 
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• 

vira in de Bhagavati bl. 266. Er zijn twee soorten van dood : 
balamarane ya pamdiyamarane ya. Voor den dwaas zijn er twaalf 
soorten van dood : o. a. cahyamarane. Calaya verklaart eene rand- 
glosse door caritra\ misschien is dit eene fout voor acaritra 
en calaya = calapa , schrijfifout voor capala , ligtzinnig , en 
beteekent dus cayalamarane ^ ^dood ten gevolge van slechte 

levenswijze." Andere soorten zijn giripadane^ tarupadane^ 

• • • • 

visaldkkhane ^ (°bhakkhane te lezen: l en bh zijn licht te ver- 

warren in 't schrift der Bhagavati) , saithovadane; dA.giripatanam^ 

• • • • 

tarupatanum^ het zich neerstorten boven van een berg of een 
boom, jalapravegOj 't zich verdrinken, jvalanapravego ^ YeTbrsuL- 
den , vishahhakshanam , 't nemen van vergift, en gastravapatanam^ 
in 't zwaard storten. In dit laatste woord is skr. p door b tot v 
geworden: de linguaal d in alle de woorden ontstaat zooals 
gewoonlijk na r. Indien het noodig wai^e de voorbeelden die 
Weber (bl. 268 — 9) geeft, dat zelfmoord in Indië voorkwam, 
te vermeerderen zou ik hierbij kunnen voegen Qatrunj. X, 82, 
waar wel is waar slechts een plan tot zelfmoord , patena ambudhe 
(in zee springen) , maar van een Jaina, wordt vermeld en een 
diergelijk plan X, 184. (vgl, nog Mudrarakshasa 6° acte). 
Door een zoodanigen dood bindt de jiva zich door de eindelooze 
boeijen van het bestaan der heibewoners en dwaalt rond in de wil- 
demis van den samsara (de aardsche existentie) als dier , mensch, 
god enz. Het Ardhamagadhi voor „dwaalt rond" is anupari- 
yattaï d. i. anuparivartate ; op bl. 260 Bh. staat viyatta z=z vivrtta. 

• • • • « 

Andere voorkomende vormen zijn uyattiyavvam rr udvartitavyam^ 
waarin de verdubbeling der y is verzuimd (vgl. Weber Bh. 
408); uyattemti = tidvartayante ; uyattana n udvartana^ alle in de 

• • • • • • 

Bhagavati en niyattiahitta = nivartitacitta in de Suryapr. welke 
vormen alle met zamenstellingen van Skr. vart overeenkomen. ' ) 



') Weber*8 verklaring op bl. 260 is onjuist. Fariyattai enz. komen ook voor in 
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De pamditatnarane , dood van den wiize, is tweevoudig (rfwciAe) 

• • • 

ntl. pauvagamane^ prayopagamanam ^ het rustig afwachten van 
den dood , en hhattapaccakkhane , het zich onthouden van spijs. 
Aldus stervend jive hayaï d. i. hiyate , neemt af. 

§ 5. Het leven moet dus niet slechts meditatio mortis zijn, 
maar eene geheele voorbereiding tot den absoluten dood, en 
die voorbereidende maatregelen hebben tot grondslag den yojra 
(geestelijke inspanning) die berust op ware kennis, waar ge- 
loof en onberispelijken levenswandel, zegt Hemac. 77. [In dezen 
zin is yoga: gelijk samvara^ gebjk aan 't Pali moneyyam 
(A^oka 40), zelf bedwang, askese; in de Jaina-terminologie 
is yoga: verbinding met de buitenwereld.] Dit zgn de drie 
juwelen, het triratnam^ die tot verlossing leiden n. t. samyag- 
dargana^ samyagjnana en samyakcaritra.. Samyagdargana ') 
is het juiste en absolute geloof in de door de Jina's verkon- 
digde tattva^s , waarheden. Samyagjnana is de volmaakte 
kennis, vrij van verblinding en twijfel, dier tattvd's. Samyak- 
caritra is de volmaakte levenswandel van hem, die, met ge- 
loof en kennis toegerust, zich van alle slechte en berispelijke 
handelingen onthoudt. Ook het Buddhisme heeft zijn heilig 
drietal: Buddha^ DharTua (geloof) en Sangha (kerk), zooals 
het reeds wordt vermeld op Agoka's inscriptie (A§oka 37 en 40) 
van Babhra. 

Het aannemen van de door den Jina geleerde waarheden, 
het geloof in hare zaligmakende kracht, is' de eerste stap tot 
verlossing. De volgende is de kennis dier waarheden. Even 
als 't geloof is de kennis tweesoortig, óf men heeft ze van 
zich zelf, van nature aangeboren (nisargena), óf door leer- 
meesters (adhi^ of avagamena). Er zijn echter vijf graden van 



ander Prakrit en zijn ook daar = parivariate enz. b.v. Balaramayana bl. 36. 88. 
217. 218. 297. 

') Sarvadar9. 31. Bhag. 263. 
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de kennis , waarvan in Sarvadarg. ' ) 32 't volgende wordt 
gezegd, yf Matiy gruta^ avadhi ^ manahparyaya, kevalam zijnde 
vijf soorten van kennis. Waardoor men , na geheele uitdenweg- 
ruiming van de hinderpalen der kennis, met verstand en zin- 
nen zich inspannende, eene zaak begrijpt, zich voorstelt (manute)^ 
dat is mati^ begrip? meening. De duidelijke, na uitdenweg- 
ruiming enz., uit mati ontstane kennis, heet gruta d. i. geleerdheid, 
van iemand of iets geleerde kennis. Avadhi is de kennis van 
bepaalde voorwerpen; zij berust op eene geheele uitdenweg- 
ruiming van 't geen ontstaan is door de eigenschappen van 
verkeerd geloof enz. Manahparyaya is de zekere, duidelijke 
kennis van eens anders gedachten, wanneer de hinderpalen 
van kennis, (bestaande in) verhindering door nijd, geheel uit 
den weg zijn geruimd. Kevala is die kennis waarom asketen 
allerlei soort van tapas uitoefenen: zij is onbezoedeld door 
andere soorten van kennis. Hiervan is de eerste paroksha^ de 
andere pratyaksha. Ter verklaring hiervan volgt een distichon : 
Ware kennis , die zich zelve en het voorwerp (object) duide- 
lijk maakt, is een onweerlegbaar bewijs. Zij is bovenzinnelijk 
(paroksham) en zelve een voorwerp der waarneming (pratyak- 
sham)^ daar het object op twee wijzen wordt bepaald." Deze 
vertaling van 't distichon is van Cowell , die tot verklaring ver- 
wijst naar de opinie der Bhattamimansaka's. 

§ 6. In plaats van mati noemt de Bhagavati ^) de abhini- 
vohiyananaj terwijl ze de andere kennisgraden gelijkluidend 
opnoemt: suya^ uhi^ mandhpajjava en kevala. ühi zal wel 
ohi moeten zijn, evenals in meer woorden in de Bhagavati u 



1) Al wat Madhava meedeelt, ontleent hij aan Jaina autoriteiten, wat hij dik> 
wQls doet met vermelding van den naam van den Jainadoctor , die zijn zegsman is , 
dikwijls ook, zonder den naam te noemen, aanduidt. 

«) BI. 208. 
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staat, waar men o zou verwachten voor ara (vgl. Weber 407) ; 
ohi staat fol. 567 (Weber 380). De ohinana dan wordt eenig- 
zins nader beschreven op bl. 223. Daar wordt gesproken van 
de tooverkracht van den bhavit/appa (bhaviüUma) anagara 
„den vromen monnik." Er wordt onderscheid gemaakt tus- 
schen den anagara^ die nog door ma^a is verblind, nog 
micchaditihi is, d. i. nog mithyadargana^ valsch geloof, heeft, 
en nog valsche kennis heeft, en tusschen hem die amayi is, 
samyagdargana en ohinana bezit. Deze laatste heeft dus uit 
den weg geruimd de hinderpalen voor ware kennis door 
asamyagdarganadi voortgebracht, zooals Madhava zegt. ') Hij 
kan door zijne gedachten te concentreren gewaar worden wat 
er in Rajagrha b.v. of Varanasi gebeurt , zonder er zelf te 
zijn. — Zoo gebruikt b.v. bl. 217 Sakka {Qakra^ de goden- 
koning) zijne ohi (phim payumjati) om gewaar te worden van 
waar Camara zijne kracht heeft. In Qatrunj. XIV, 43 staat 
bij vermelding van een diergelijk geval eenvoudig yunkte 
jnanam. — Hij weet tevens dat hetgeen in die steden ge- 
beurt niet wezenlijk is, maar slechts het voortbrengsel van 
zijn denken, zijne voorstelling. Zijne kennis is paroksham^ 
bovenzinnelijk, terwijl de eerstgenoemde, die nog door maya 
enz. is bevangen , pratyaksham jnanam heeft , daar hij aan de 

• 

voorwerpen zijner waarneming een bestaan toekent dat vol- 
komen aan zijne voorstelling beantwoordt. De Bhagavati ge- 
bruikt niet de termen paroksha en pratyaksham maar vele 
andere woorden om te zeggen dat de amayi enz. inziet dat, 
hetgeen hij door zijne ohi ziet, slechts het produkt van zijn 
eigen geest is. Zoo schijnt mij Madhava's zeggen dat kennis 
tweevoudig is, paroksha en pratyaksha^ het best te verklaren. 
Volgens Cowell's verklaring van Sarvadar5 32, 13 ,fMradyam 



0^ ^ 

*) De verandering van asamyagdarganadi op bl. 32. 9 Sarvad., in samyag^ , 
zooals Cowell wil, schijnt m\j dns onnoodig. 
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paroksham pratyaksham anyaV^ is de matijnana paroksha^ ter- 
wijl de vier andere pratyaksha zijn. De zaak is mij niet 
geheel duidelijk, ook de noot bl. 349 van Colebr. Essays I 
over de redeneering der Mimansa hierover maakt ze niet dui- 
delijker. 

De vierde graad is de kennis der gedachten van anderen, 
Par§vanatha krijgt deze onmiddellijk na zijne wijding (diksha)^ 
Qatrunjaya XIV, 17, waar mandhparyaya hetzelfde is als 
''paryaya. Deze vier jnana^s bezit Indrabhuti, Mahavira's 
oudste leerling ; daarom heet hij caünanovagae^ wat Malayagiri 
verklaart door matigrutavadhimanahparyayajnanarupajnanaca- 
tushtayasamanvitah y d. i. voorzien met het viertal jnanai's^ 
mati enz. Hij zoekt nog het kevalajnana : daarom , zooals steeds 
het refrein in de BhagavatT is, nadat Indrabhuti gevraagd en 

Mahavira geantwoord heeft , samjamenam tabasa appanam bha- 

... • « 

vemane viharati^ d. i. hij gaat door met zich te bedwingen en 
te kastijden. Qatrun. XIV , 64 wordt verhaald hoe Pargva het 
kevalajnana verkrijgt; hij houdt daarop eene de lieden ver- 
heugende preek, waarop allerlei vorsten en aanzienlijke vrou- 
wen zich als monnikken en nonnen laten aannemen, en anderen 
zich bekeeren tot 't ware geloof. Ongeveer op dezelfde manier 
gaat het Mahavira in 'tM. caritra (Wilson I 297), 

De vijf graden van kennis kunnen dus aangeboren zijn of 
door onderwijs worden Yerlsxegen] ze zijn parokshaoï pratyaksha 
en bovendien zijn er eindelooze variaties (pajjava) en onder- 
afdeelingen, die de BhagavatT niet noemt en waaromtrent 
Madhava naar den agama verwijst. 

§ 7, De derde ratna is samyakcarüra , het gedrag van den 
geloovige , die ware kennis heeft en zich onthoudt van slechte 
daden. De samyakcarüra bestaat in het nakomen der vijf !;ra^a's 
of yama 5, zooals Hemac, (81) ze noemt. Ze zijn ahimsa^ sunrta^ 
asteya , brahmacarya en aparigraha. Deze zelfde yama^s gelden 

5 
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ook bij de volgelingen van Patanjali; vgl. Sarvadar^. 173 en 
Mrs. Manning A. a. M. India I 166 enz. Eigentlijk zijn deze 
vrata's of yamd*8y zedewetten, den Jaina's gemeen met de 
volgers der Veda's, bijzonder met de sawnycwfn'^. De Buddhis- 
ten hebben ook hunne vijf groote geloften, gelijkluidend met 
die der Jaina's, behalve de vgfde, die bij hen „het vermijden 
van dronkenschap" is. Het eerste gebod, o^ïm^a, gebiedt zorg- 
vuldig alles te vermijden wat eenig levend wezen kan deren. 
Het sparen van levende wezens, ') reeds door koning A^oka 
geboden (b.v. n". IV van Qimar) „in overeenstemming met 
de gevoelens van duizenden zijner land- en tijdgenooten" 
(Kern Agoka 82), wordt door de Jaina's tot in het belache- 
lijke overdreven. De Jainamonnikken dragen een borstel of 
stoffer bij zich, waarmee zij den grond, dien ze ^) zullen be- 
treden, of de plaats, waarop ze zullen gaan zitten, zorgvuldig 
afvegen; in den duister eten noch drinken ze, om niet onge- 
merkt een insect in te slikken; soms dragen ze een dunnen 
doek over hun mond, opdat hun adem niet eenig mikroskopisch 
insekt doode. Het toppunt der ongerijmdheid is wel bereikt 
door het oprichten van een hospitaal voor dieren te Surat, 
zooals Koeppen I 460 meedeelt op gezag van Bumell R. A. S. 
I. 96. In de Bhagavati wordt de ahimsa niet aldus genoemd, 
maar panativaa^ panayivaa of panativaya^ d. i. pranontipata ^) 
wordt verboden. 

Op bl. 179 wordt gevraagd welke schuld den jager van een 
stuk wild treft. 

Volgens bl. 218 zijn er vijf kiriyao d. i. Ariyos, handelingen, 
die tot schuld brengen (volgens Wilson I 311 zijn er zes-en- 



*) Vgl. bij Ck)lebrooke Essays I. 251 wat de Sankhya zegt van dierlyke offer- 
handen. 

*) Wilsou I. 842. 

') Pranatipata b. vr. Ramayana I. 59. 21. 
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twintig soorten). Van die vijf treffen den jager, die een stuk 
wild opjaagt slechts drie : ntl. de kaiya , de dhigaraniya (abhi- 
karanika) en de padosiya (pradveshika) kiriya^ de met het 
lichaam, de met 'teen of ander werktuig en de uit vijande- 
lijkheid, nijd of haat gedane handeling. 

Als hg het beest nu nog vangt treft hem ook de vierde, 
de pariyavaniga^ pariiapanïka^ de smart veroorzakende, en 
ten slotte door het dooden de panativayakiriya. De Bhagavati 
wemelt van dergelijke minutieuse bepalingen, die gewoonlijk 
zeer onbeduidend zijn, waarom ik ze in 't vervolg slechts zal 
vermelden, zoo ze iets anders kunnen duidelijk maken, na 
hier nog, als proeve, het slot van de verhandeling over den 
jager te hebben meegedeeld. Het geval wordt gesteld dat een 
jager een dier treft, maar, terwijl de pijl vliegt, zelve door 
een ander man wordt gedood. Hoe dan? Den dooder van 
't wild treft de schuld jegens het wild, den dooder van den 
man de zonde jegens den man en hij sterft binnen zes maan- 
den ; daardoor is dus manslag in zijne gevolgen onderscheiden 
van 't dooden van een dier. 

§ 8. Over den sunrta vrata valt weinig te zeggen ; 't is niet 
alleen waar, maar ook vriendelijk en welwillend spreken 
(Hemac. 264). Asteya wordt geboden omdat de bezittingen der 
menschen hun uitwendig leven zijn en men hen doodt door 
die te stelen. Brdhma wordt Sarvad. 33. 7, 8. als volgt ge- 
definieerd: divyaudarikakamanam krtanumaiakaritais / mano- 
vakkayatastyago brahmashtadagadha matam // wat Cowell aldus 
vertaalt. ,fChastity^ which is of 18 kinds, as abstaining from 
earthly or heavenly desires in thought, word and deed, each 
being again subdivided, as done by one self, or consented 
to , or caused to be done." Als deze vertaling juist is , is de 
definitie onjuist: zij is evenmin eene bepaling van kuischheid 
als van armoede b.v. of eerlijkheid. Doch de schuld is hier bij 
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den vertaler. Br<ihina{carya) is een veel ruimer begrip dan kuisch- 
heid; het is „ingetogenheid, onthouding, abstinentia." Audarika^ 
gevormd van udara^ beteekent „'t geen op den buik betrek- 
king heeft" en wordt dan ook door Hemac. 428 opgegeven 
in den zin van „slemper, ventri deditus^'; hier worden er mee 
bedoeld de grof zinnelijke genoegens in tegenoverstelling met 
de fijne {divya) genoegens. Manovakkayatyagas is het tegenover- 
gestelde van ""yogas^ wat dikwijls voorkomt en beteekent „ver- 
binding met de wereld der zinnen door gedachte, woord en 
daad." *) Yoga is bij de Jaina's synoniem met asrava^ wat 
bij de behandeling der astïkaya's nader zal worden besproken, 
't Vijfde gebod aparigrdha heet bij Hemao. akincanata^ ar- 
moede. Om deze geboden goed te volbrengen is een bepaalde 
toestand van 't gemoed noodig voor ieder vrata] zoo moet 
men om in zijn spreken het sunrta te volbrengen zijn geest 
brengen in eene bhavana^ een toestand, veroorzaakt door het 
vermijden van lachen, begeerte, vrees of toom. Ten slotte 
zegt Madhava dat deze drie deelen van het triratna niet dan 
gezamentlijk verlossing bewerken : ieder op zich zelf is vruch- 
teloos; evenals bij 't gebruik van een elixir ook geloof in, 
en kennis van zijn kracht moet komen opdat het werke. Zoo 
is deze passage waarschijnlijk te vertalen na Cowell's verbe- 
tering, hoewel de door M. gebruikte vergelijking, dunkt mij, 
mank gaat. De door Cowell aangehaalde plaats van Su^ruta 
heeft met deze niets dan 't woord rasayana gemeen. 

Men houde in 't oog dat deze voorschriften voor monnikken 
zijn gemaakt. Ten opzichte der leeken zal mutatis mutandis 
wel gelden wat Kooppen I. 443, volgens Bumouf, over de 



') Zie over dezen drievoudigen yoga Weber fihag. 173 noot 2. Hij noemt hem 
*eine Alt- Arische Dreitheilung " De scholiast op Kamayana 2. 8. 6 gebruikt mano- 
vakkaya tot verklaring van iarvatmauub ^ met zijn geheele wezen. 
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Bauddhas meedeelt. „Wat heeft men als monnik te doen? — 
Men moet, zijn gansche leven door, onthouding in acht ne- 
men. — Dat is onmogelijk! Is er geen ander middel? — 
Er is er een : men wordt upasdka. — Wat moet men als upasaka 
doen? — Gedurende zijn gansche leven de neiging tot moord, 
diefstal, ontucht, leugen en dronkenschap onderdrukken." 



HOOFDSTUK IL 



Metafysika, Ontologie, Abhidharma. 



§ 1. Bhagavati II uddesa 10 handelt over de atihikaya^s^ 
d. i. zegt Weber: „von den fiinf konstituirenden Vorbedin- 
gungen, materiellen Grundlagen eines jeden Seins, resp. 
lebenden Wesens." Astïkaya^ zegt Colebr. Ess. I 409, wordt 
verklaard te beteekenen eene algemeen voorkomende substantie, 
of een algemeene term; of etymologisch, dat, waarvan gezegd 
wordt „dat het is." Astïkaya is letterlijk wezenheid en even 
leelijk als dit HoUandsche woord. Asti is wezen ^ want asti 
wordt dikwijls als subst. gebruikt; kaya is van denzelfden stam 
als ons heid en beteekent oorspronkelijk ook hetzelfde, want 
heid beteekent „vorm, voorkomen, gestalte," Axx&haya. Etymo- 
logisch is heid gelijk skr. ketu^ gevormd van ki {ei) met het 
suffix tu; ketu beteekent ook „verschijning, voorkomen, tee- 
ken enz." Behalve dus dat ons heid (ketu) met 't suffix tu is 
gevormd , is het identisch met kaya (van ki met suffix a en vrddhi). 
Astikaya is dus letterlijk „wezenheid". 

Synoniem met astikaya is tattva en padartha. Alle drie 
woorden beteekenen de substantie, niet de wezenlijke, maar 
de gedachte, waaruit het heelal bestaat, de kategoriën, waarin 
al het bestaande vervalt. Er worden 2 , 5 , 6 , 7 of 9 opgege- 
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ven. Kant zou ze misschien met een Grieksch woord vooufAsva 
noemen, das Ding an sich, wat hij niet nader definieert, 
maar welks vormen of soorten door de Jaina's naauwkeurig 
worden onderscheiden en beschreven. De gedachte materie dus, 
het onzichtbare, onwaameembare substratum, waartegen Ber- 
keley zoo'n geduchten oorlog voerde, is de inhoud van dit 
hoofdstuk. 

In den Sarvadargana worden drie stel astïkaya^s of tattvd's 

opgenoemd. Het eerste is jiva en ajiva. Het tweede bevat 

fiva^ aJcagay dharma^ adharma en pudgala. De derde verdeeling 

omvat zeven kategoriën : Jit?a , ajiva ^ asrava^handha^samvara^ 

nirjara en moJcsha. 

Jïva^ zegt Sarvadarg (bl. 33 en vg.), is al wat intelligentie 
heeft, ajiva ^ wat van intelligentie is verstoken. Padmanandin 
noemt daar de twee tattva^s cit en acit^ het laatste als dat 
wat te vermijden is, het eerste daarentegen als dat waarnaar 
men moet streven, de hoogste intelligentie, param jyotir; 
upayoga. Deze verdeeling is dus wat men noemt dualistisch: 
geest en niet geest, materie. De verklaring van den scholiast 
is, zooals CoweU te recht zegt „a hard passage"; hij voegt 
er bij „but some light is thrown on it by the Scholiast to 
Hemac. 79"; ik moet bekennen dat licht niet te zien. Dit is, 
voor zoover ik kan zien , hetgeen Madhava zegt. De oorspron- 
kelijke, sahajay toestand yem jiva is parinamïka. Er zijn vier 
andere toestanden. 1 Aupagamïka^ de hhava (toestand) van 
jiva^ die ontstaat als er rust van daden, van doen, is, als 
de drang tot daden bezakt is, evenals slijk in water. 2. 
Kshayika^ als die drang vernield is = moksha. 3 Een ge- 
mengde, migra^ toestand van 1 en 2. 4 Audayïka^ 't tegen- 
overgestelde van 1 , als er drang is tot daden. De reine toe- 
stand van Jiva, niet geïnfluenceerd door de oorzaken van een 
dier vier toestanden, \^ parinamïka en de verbinding daarmee. 
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de kennis van dien zuiveren toestand, is upayoga. Deze kan 
niet worden verkregen zoolang de ziel AootAqh pradeiobandha 
(zie hierover hoofdstuk lY § 11.) zich één rekent met haar 
doen. Men wordt niet veel wijzer over dien parinamika toe- 
stand, dan dat hg de ontkenning is van den toestand 
van jiva zoolang deze gebonden is, evenals 't buddhistische 
Nirvana, het „niets," de negatie van den samsara is, een 
toestand die niet nader is te definieeren. Volgens Weber Bh. 
177 noemt 't Anuyogadv. zes bhava's: 1 uvasomie^ 2 Idiaie. 
3 khauvasamie (=: migra) 4 udaie, 5 parinamie en 6 samnivaie. 
De laatste wordt niet verklaard, In de Bhagavati worden ze 
niet genoemd. 

§ 2. Anderen, zegt Madhava, hebben eene andere verdee- 
ling in vijf astikaya^s. De definitie van Weber, hierboven 
aangehaald , is, strikt genomen, niet juist. In § 11 — 24 van hoofd- 
stuk 10 boek II, dat over deze vijf astïkaya^s handelt, wordt 
geleerd dat één deel {padesa)^ twee, drie of meer deelen der 
astïkaya's^ niet kimnen geacht worden deze zelve te zijn. De 
dhannastikaya b.v. is geen dharmastikaya meer als er slechts 
een deel aan ontbreekt, evenmin als een rad, waaraan iets 
ontbreekt, nog een rad is. Zoodra men dus den astikaya be- 
schouwt in zijne qualiteit van „materielle Grundlage eines 
lebenden Wesens" is hij geen astikaya meer; en het zelfde 
geldt van de andere astikaya^s. Bij de beschryving der kate- 
goriën in de Bhagavati wordt dit principe dan ook eenigen 
tijd gevolgd: de dhamma-^ adhammar en agasatthïkaas heeten 
ege davve^ één ding; maar jiva en poggala vervallen in einde- 
looze davvaim. Veel consequentie heeft men dus hier ook niet 
te verwachten. Ik zal mij dan ook onthouden van kritiek der 
metafysische subtiliteiten van Mahavira, of aan Mahavira toe- 
geschreven , zoo men dat liever wil. Hij schijnt bij 't uitden- 
ken van zijn systeem steeds voor oogen te hebben gehad de 
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uitspraak van Kant : „Die Quelle der Metafysik darf durchaus 
nicht empirisch sein ; ihre Grundsatze und Grundbegriflfe dürfen 
nie aus der Erfahrung, weder innerer noch aüszerer genom- 
men sein." Ik zal slechts opmerken waar zijn systeem met 
zich zelf of met eene andere Jaina autoriteit in strijd is. 
JivUy de eerste astïkaya^ vervalt in samsarirCs enmuktd's. *) 

De Bhagavati ^) zegt: jiva duviha pannatta tam samsarasa- 

• • • • 

mavannaga ya asamsarasamavannaga ya. De mukta^s behooren 

• • • 

dus nog tot den jivastikaya , die eeuwig is. De eersten , de 
samsarifCs , zijn die, welke nog uit een toestand in een anderen 
overgaan , welke herboren worden , zij zijn nog gevangen in de 
boeijen der existentie. Van deze samsarin^s hebben sommige 
manos y ze zijn m>anaskd*Sy andere niet en zijn amanaska'^s. 
Synoniem met m^naska is samjnin\ het wordt gedefinieerd als 
bezittende het vermogen om te leeren, te handelen, te spre- 
ken en te begrijpen, welke eigenschappen de amanaska'^Sj de 
asamjnirCs missen. Hieruit blijkt dat Wilson (I. 307) samjnin 
en asam^ verkeerd verklaart door „born by procreation" en 
„spontaneously generated." ^) De am^naskd'Sy die jivd's dus 
die geen inwendig zintuig hebben, worden onderscheiden in 
trasa en sthavara. Trasa zijn de wezens met twee zintuigen, 
zooals mossels, wormen enz.; sthavara zijn aarde, water, 
yuur, wind en boomen. Bij de onbewegelijke jiva^s wordt 
echter weer een viervoudig onderscheid gemaakt : enkele aarde, 
zooals stof; prthivikaya^ zooals een tichelsteen; prthivikayaka, 
aarde, die door eene ziel als lichaam wordt gebruikt, of, 
prthivijiva^ die als zoodanig zal gebruikt worden, welke ver- 



') Siunradar9. 36. 

«) I. 1 § 30. 

^ ) Deze verklaring vao Wilson verklaart ook niet de plaats der Bhagav. I. 2. 79 
waar gezegd wordt dat de asanni aüe {ayushko = jiva) viervoudig is : nerdiya , 
dier, mensch, god. Eene zonderlinge opgaaf. 

6 
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deeling ook op water enz. toepasselijk is. De twee eerste 
soorten zijn eigentlijk muktd's ; dus zelfs het zand op den weg, 
zelfs een steen behoort tot de kategorie jiva^ soort mukta^ 
daar zij vrij zijn van het overgaan in een ander voorwerp; 
een gewoon mensch zou deze voorwerpen ajiva , materie , noe- 
men. Slechts de twee laatste soorten behooren tot de jiva*s 
samsarirCs. Volgens de Bhagavati zijn er vier en twintig jiva 
soorten. Jiva heeft twee beteekenissen : vooreerst beduidt het 
„levenskracht, geest, of wereldziel"; ten tweede heeft het 
(om niet van deelen van den jivastïkaya te spreken) de con- 
crete beteekenis van „levend wezen" en is dan één der soor- 
ten van jiva , dus gelijk samsarin , waarvan de andere mukta is. 

§ 3. Bhagavati I. 2 handelt over de jiva^s. Er zijn vier en 
twintig soorten van nermya af tot vemania (vaimanika)^ die 
echter nergens allen te zamen worden genoemd. De eerste 
soort maken de neraïya's uit, de nairayika^Sy hel- of liever 
Orcusbewoners , waaraan Hemacandra een geheele, hoewel 
korte, kanda wijdt (1358—1365). ') 

Er zijn zeven pudhavi's (jprthivi's)^ waarvan de eerste is 
rayanappabha y de ratnaprabhaprthivi. Van de zes andere aar- 
den noemt de Bhagav. nog de laatste tamattama en twee 
andere dhumappabha en valuyappabha. Elke aarde heeft haar 
onderwereld, die voluit heet Bayanappahha pudhaviniraya enz. 
Hemac. noemt ze kortheidshalve Batnaprabha enz. In de 
onderwereld der eerste aarde zijn 30 x 100,000 nirayavasd's^ 
woonplaatsen van neraïya's ^ volgens de Bh., van wier voor- 
stelling Hemac. afwijkt. ^) De onderwerelden, en dus ook hare 
bovenwerelden, liggen steeds dieper ; vandaar heet de 6® tama^ 
de 7® tamatamappabha. De bewoners der onderwereld zijn in 



') H\j noeiot ze naraX:a*s, pareta^s. 

*) 7 volgens I. 5. In boek XXXI V worden tot driemaal toe acht genoemd. 

') Nadere bijzonderheden over de kosmologie geef ik in hoofdstuk V. 
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de Bhag. een geliefkoosd onderwerp. Indrabhuti doet in boek I 
aan Mahavira vragen over hunne bewegingen, hun ademhalen. 
De tijd, hiervoor aangewezen, is hoogstens, ukkosenam^ *) 
33 sagarovamd's. Daar een sagaropama gelijk is aan hoöderd 
millioen palya's is dit eene vrij lange tijdruimte. Een palya of 
palyopama namentlijk is de tijd waarin een put, honderd 
i/ojand*s lang, breed en diep, die gevuld is met haar, zóó 
dicht saamgepakt dat een rivier er overheen kan stroomen 
zonder door te dringen, kan geledigd worden, wanneer men 
iedere honderd jaar een haar wegneemt. Gedurende drie en 
dertig van die tijdruimten dan, zegt Mahavira, neraiya 
anamamti va panamamti va usasamti nisasamti va d. i. bewe- 
gen zij zich heen en weer en ademen zij uit en in (ucchvasanti 
en niggvasanti.) De vraag of zij spijs behoeven wordt beant- 
woord door eene verwijzing naar het daarover handelende 
hoofdstuk der prajnapana. ^) 

§ 4. Nog uitvoeriger 'm Mahavira in 't beantwoorden der 
vraag naar de poggald's der neraïyd's. Poggala is de Ardham. 
vorm YaiL pudgala^ eYenals porana yslu purana ^ abbhovagameyae 
van abhyupagamitaya, Pudgala^ de vijfde astikaya , is de materie 
der materie, de grondstof van elk lichaam. De etymologisee- 
rende verklaring Ya,n pudgala is ipurayantigalantitipudgalas. ^) 
Evenals jiva is pudgala eeuwig, leert Bhag* I. 4, *) waar 



') Vkkosenam is waarschijnlijk schrijffont voor ukkasenam = utkarshena (vgl. 
Weber Nachtrag 443); o en a worden ligt verwisseld. Een citaat bij Weber Bhag. 
156 uit *tAnuyogadv. \i;s^ jahannenam {jayhanyena, „minstens") eene tijdruimte 
van 10,000 jaar op. 

m0 ^ mm 

') Deze prajnapana {pannavana) , die ook in genoemd citaat van t Anuyog. 

• • • 

wordt genoemd, schijnt een afzonderlijk werk te zijn. Zie Inleiding § 7. 

') In denzelfden trant is in den Qankaravijaya de verklaring van jinadeoa : 
jitipadavacasya jivasya netipadena punarhhava Ui sa eva divyata iti devah. 

*) Zoo ook Hemac. 87.5. 
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door jim klaarblijkelijk niet verstaan wordt ^lebendiges Indi- 
viduum," maar „de algemeene , allesdoordringende levensgeest." 
De skandha^ die daar ook eeuwig wordt genoemd, terwijl hij 
bl. 191 niet eeuwig heet, heeft natuurbjk niets te maken met 
de buddhistische skandhd's; evenals er geen enkel punt van 
aanraking is tiisschen deze astïkaya^s der Jaina's en de twaalf 
nidand's der Bauddha's, zoodat Weber's uitdrukking bl. 207 , 
„erhebliche Diflferenz", te zwak is. Volgens Sarvadargan. bl. 36 
hebben de pudgala's^ de atomen, vorm, smaak en kleur en 
vervallen zij in twee soorten: de eerste is anu^ de tweede 
skandha, AnUy fijn, is de naam der onwaarneembare atomen, 
twee anu*s enz. vormen een skandha. 't Anuyogad. (bij Weber 
157) noemt de paramanupoggala suhuma (sukshma) en vavaharie 
{vyavahdrika^ waarneembaar). 

De nairayikd*8 hebben vier soorten van poggala ntl. puvva- 

hariya^ ahariya ahariyyamana y anahariya aharijjissamana en 

• • • 

anahariya anaharijjissamana poggala ] Bhag. L 1. Indrabhuti 
. • • — « «, 

heeft even te voren gevraagd of de nairayikd's aharatthi zijn , 
wat Weber vertaalt door „Nahrungs bedürftig" en zoo ver- 
klaart hij ook puvvahariya enz. door „die van früher her mit 
almra versehen sind", zoodat hier niet de nairayika^Sj maar 
hunne atomistische bestanddeelen voedsel krijgen. Ik zou ge- 
neigd zijn ahariya enz. eenvoudig te vertalen door „verkregen, 
aangenomen", zoodat de drie eerste soorten zouden zijn: 1 „de 
vroeger aangenomene", 2 „aangenomene en nog aangenomen 
wordende" en 3 „niet aangenomene, maar nog in de toe- 
komst aangenomen wordende". De 4® soort is dan eenig- 
zins vreemdsoortig. Het grijpen, aannemen van pudgala is 
overigens een gewone uitdrukking. Bandha^ zegt b.v. Sar- 
vadar^., is het opnemen door de ziel van pudgala met zijn 
eindige en oneindige deelen. Het aannemen van pudgala 
AooT jlva wordt in de Bhag. een paar malen (bl. 176 en 219) 
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vergeleken met het binnendringen van water in een op vele 
plaatsen doorboord schip, dat in een meer verzinkt. Ook is 
het in de Bhagavati niet bepaald ongerijmd aan een voor- 
werp eene negatieve eigenschap toe te kennen om uit te 
drukken dat het eene positive eigenschap mist. Zoo heeft b.v. 
bl. 191 de hhdsa voordat ze gesproken wordt de eigenschap 
van abhasa te zijn. De 4^ soort pudgala dient dan tot comple- 
tering der definitie , die nu aUe mogelijke pudgala' s omvat. 
Het voedsel der atomen wordt verder niet verklaard. 

§ 5. In het hoofdstuk over de atthikad's (II. 10) wordt 
poggalatthikaa zeer naauwkeurig beschreven: behalve de kleur 
en de smaak (die vijfvoudig zijn) en de vorm, welke drie 
eigenschappen de Sarvadarg. hun ook geeft, zijn de atomen nog 
van gevoel achtvoudig, wat reuk betreft tweevoudig; ze zijn 
levenloos, eeuwig, vaststaande, wereldstof; dit laatste is ook 
een epitheton der overige astïkaya^s. 

Stoffelijk {davvaó) vervalt poggala in vele stoffen ; ruimtelijk 
(khettaó) is hij door de wereld (logo) begrensd ; tijdelijk (kalaó) 
steeds geweest enz.; wezenlijk (bhavaó) voor vier zinnen waar- 
neembaar; eigenschappelijk {gunao) voorzien met die van 
't grijpen (gahanaguné). Het is onnoodig dit te commentariee- 
ren; hiermee vergeleken zijn Democritus en Lucretius te be- 
wonderen om hunnen eenvoud. De volgende mededeeling der 
Bhag. is nog van belang. Volgens 't zelfde hoofdstuk is ajiva 
tweevoudig : ruvi en aruvL De soort ruvi is viervoudig : khamda^ 

khamdadesa {khamda deelen) kh. padesa (onderdeden) en 
• • • • 

paramanupoggala (de allerfijnste atomen). Tot de vormlooze 
soort van ajiva behoort dhammatthikaa en adhammatthikaa en 
bovendien nog een raadselachtig addhasamaya. ') Het blijkt 
dus hieruit dat het tweede stel tattva^s eigentlijk niets anders 



') In 'tAnnyogadv. atthUamaya. 
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is dan bet eerste stel, ontbonden in zijne onderdeelen, plus 
akaga^ dat bet beelal dus is jiva^ akaga en ajiva en dit laat- 
ste omvat pudgala^ dhanna en adharma. Dit strijdt met bet- 
geen Colebrooke Essays I 409 zegt: yfPudgcUa is tbe same 
witb tbe ajiva^\ terwijl bet bier slecbts een deel van ajiva is, 
„comprebending all bodies composed of atoms. It is sixfold, 
comprising tbe four elements and all sensible objects, fixed or 
moveable." De Sarvadarg evenals de Bbagav. rekent alle com- 
binaties der vier elementen en ook alle „sensible objects", 
trc^a en sthavara , tot de kategorie jiva , soort samsarin ; slecbts 
twee der vier verscbillende combinaties van prihivi enz, zijn 
mukta; zij worden door Cowell, in 2ijne vertaling, gezegd 
te bebooren tot pudgalastikaya j zonder dat ik in 't oorspron- 
kelijke biervan iets kan vinden, 't Ia niet te verwonderen dat 
de opgaven tegenstrgdig zijn. Daar alles wat leeft noodwendig 
eenen vorm beeft , daar zelfs de laagste jivaBOort , nmrayïka , 
nog drie lichamen beeft, is jiva y in den samsara^ altijd ver- 
bonden met pudgala of ajiva en 't bangt er dan maar van af 
Van welken kant de classificator bet voorwerp bekijkt. Pudgala 
in stricten zin is de atomistiscbe materie: een daaruit zamen- 
gesteld licbaam is ook pudgala en Stevenson vertaalt pudgala 
dan ook door „body". Zoo is jiva „de levensgeest", maar ook 
„een levend wezen." 

§ 6. Dit zelfde 10® boofdstuk der Bbag. geeft even uit- 
voerige bescbrijvingen der overige atthikaa^s^ welke mutatis 
mutandis met die der overige vrij wel overeenstemmen. Dhamma^ 
adhamma en akasa zijn, alle drie, één stof (ege davve) en YSLst' 

staande (avatthié), onbewegelijk. Gamana ia de gumi van 

• • • • 

dhamma; thana van ahamrna en avagahana van agasa. De 
agasa is dubbel: loyakase en aloyagase. De eerste, „the abode 
of tbe bound" (Colebr. Ess. I. 409), is de verblijfplaats van 
levende en levenlooze wezens, terwijl in aloyagase ^ „tbe abode 
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of the liberated", geen jiva is. Dit is weer eene der tegenstrij- 
digheden der Bhagavati , die overal elders de mukta^s otsiddha's 
tot de kategorie jiva rekent evenals de Sarvadar^. dat doet. 
Overigens stemmen deze opgaven met die van Madhava over- 
een. Dharma^ adharma en akaga noemt hij ') ekatvagalino 
nishkriyageaj d. i. „ze zijn één (stof) en werkeloos". Dharma 
en adharma veroorzaken beweging {gati) en stilstand (sthiti) 
der ziel in den lokakaga^ welks eigenschap is het ingaan, 
induiken (avagaha)^ van een voorwerp midden in de plaats 
van een ander mogelijk te maken. Hierna spreekt Madhava 
over kala. Kala^ (^jd), zegt hij, 2) is geen astikaya^ j^aneka- 
pradegatvabhavena^\ maar een dravya. Op bl. 35 , 4. Sarvadar^, 
staat na opnoeming der yijtastikaya's: Eteshupancasutattveshu 
kalatrayasambandhitaya sthitivyapadegah anekapradegatvena ga- 
riravat kayavyapadegah. Dit is eene etymologiserende definitie ; 
waarschijnlijk is er te lezen .... sambandhitayastivyapadegah 
of tayastitivyapadegah : „de astikaya is geweest, is en zal zijn 
en als lichaam bezet hij velerlei plaatsen". Een essentieele 
eigenschap van de astikaya^s is dus j^anekapradegatva.'*^ Door 
dat kala deze eigenschap mist is hij geen astikaya; hij is 
echter wel een dravya. Dit laatste is de gewone term voor 
„reëele substantie, materie", in tegenoverstelling van de „ge- 
dachte materie", astikaya^ tattva of padartha. In de Nyaya 
filosofie wordt de ziel, hoewel immaterieel, toch tot de negen 
dravyaniy prithivi enz. gerekend, omdat zij een substraat is 
van eigenschappen. ^) Bij de Jaina's daarentegen is de bepa- 
ling van dravya: gunaparyayavat j „wat eigenschappen enont- 
wikkelingen of veranderingen heeft." *) Guna's hebben de 



») Sarvadar9. 35, 17. vgl. Colebr. Essays I. 409. 

*) Bl. 36. 5. 

») Colebr. Ess. I 298. 

*) »Paryaya*\ zegt Cowell bij Colebr. Ess. 1 447, "is explained as karman in 



1 
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asWeaya^s ook: jiva heeft jnana^ wat de Bhag. bl. 207 uvaoga 
noemt; ') pudgala heeft rupa; dhartna^ adharma en aka^ 
hebben gaii^ sthiti en avagaha. En daar de asttkaya^s ook 
paryaya*8 hebben, zijn ze ook dravyani; maar tengevolge van 
de eigenschap jfanekapradegatvd*\ die aan dravya ontbreekt, 
is het begrip astikaya omvangrijker dan 't begrip dravya. Ter- 
wijl er dus vijf astikaya* s zijn, zijn er, zegt Madhava, met 
kala^ shad dravyani (vgl. Colebr. Ess. 1 410). De vertaling 
die Cowell van deze passage geeft kan tot misverstand aan- 
leiding geven. Hij vertaalt „To these fives tattva^s or (as they 
are also called) dravya* s , we may also add jJcM\ as, although 
not an astikaya^ it is a dravya^ sinee it possesses qualities 
and actions'\ Men moet hieruit opmaken dat tattva en dravya 
identiek zijn, wat Madhava juist tegenspreekt. 



Hemac. Anekartha**. Karman beteekent echter zooveel. Madhava verklaart paryaya 
door parinama, 

') Over upayoga zie § I van dit hoofdstuk. 



HOOFDSTUK IIL 



De Legende van Skandaka. 



§ 1. Eene yan de legenden die in de Bhagavatï voorko- 
men is de historie van den Brahmaan Skandaka, hoe hij 
door middel van den monnik Pingalaka wordt opgewekt om 
naar een preek van Mahavira te gaan luisteren , Jainamonnik 
wordt en 't Mrvana bereikt. Daar deze legende eenige metafy- 
sische beschouwingen bevat en door Prof. Weber in haar geheel, 
en verrijkt met vertaling en verklaringen, is meegedeeld, schgnt 
het mij niet ongeschikt er 't een en ander uit mee te deelen, 
om aldus de filosofische droomerijen der Jaina's in hun eigen 
taal weer te geven, wat mij tevens gelegenheid zal geven 
over die taal en eenige andere in de legende voorkomende 
bijzonderheden eenige opmerkingen te maken, terwijl ik het 
vervolg der legende in 't volgende hoofdstuk zal behandelen. 
Ook dit gedeelte van den tekst lijdt aan tallooze verkortingen 
en aan verwijzingen naar afdeelingen der Bhagavati die in 
ons fragment ontbreken, zoodat veel onbegrijpelijk blijft. De 
geleerdheid van Weber, waarvoor men de grootste bewonde- 
ring moet hebben, heeft wel veel verklaard, maar niet weinig 
is hem onduidelijk gebleven, gelijk hij zelf zegt en zooals 
zijne menigvuldige vraagteekens aanduiden. 

7 
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§ 2. In de eerste regel van § 18 is aaneen te schrijven 
Tenam kalenam , tenam samayenam , zooals W. op bl. 423 ook 

vermoedt. Een scholiast zou hier zeggen saptamyarthe trtiya 

• 

zooals, om een voorbeeld uit honderd te noemen, aangetee- 
kend staat Ramayana I 72. 12, waar ekahna staat in denzin 
van ekadivase^ evenals R. II. 8. 9 pushyena zooveel is als 
pmhye. Evenals in de hier door W. aangehaalde plaats van 
Malayagiri Mahavira, zoo houdt Qatrunjaya XIV,74 Parg- 
vanatha eene preek sarvabhashanuyayinya gira d. i. „in een 
taal die met de taal van alle (toehoorders) overeenkomt." 
§ 20 geeft eene merkwaardige opnoeming der kimdigheden 
van den parivrajaka (bedelende pelgrim) Skandaka. Omdat 
de Angd's hierin driemaal worden opgenoemd vermoedt W. 
dat de Jainalitteratuur zou behooren tot eene Angaperiode, 
jonger dan de Sutraperiode , waartoe volgens hem de Buddhis- 
tische litteratuur behoort, te meer omdat de heilige boeken 
der Jaina's anga^s heeten. De rahasyd's^ die hier worden ge- 
noemd en die Weber vragend verklaart door upanishad , waar- 
van rahasya inderdaad een synoniem is , ') worden ook genoemd 
Ramayana I 55. 16, waar Vigvamitra verzoekt dat hem 
worde geschonken: dhanurvedah sangopangopanishadah sara- 
hasyahy welk laatste woord volgens den filaka beteekent „de 
kennis, die slechts uit den mond des leeraars te begrijpenis." 

§ 21 komt op 'ttooneel de niyamtha Pimgalae Vesaliyasavae 

• • • 

(vgl. over dezen Inleiding § 7) die aan Khamdaka de volgende 

vragen doet. jfMagaha kim saamte loge^ anamte loe; saamte 

• . • • 

jive^ anamte jive; saamta siddhi, anamta siddhi; saamte siddhe^ 
. • • » 

anamte siddhe; kena va maranenam maramane jive vaddhati 

, • • • • • • 

va^ hayati va? etava tava ayikkhahi.^^ 

Magaha is een Voc. singul. op a, die dikwijls voorkomt : 2) vgl. 



') Vgl. Colebr. Ess. I. 83. 

*) Ook soms in den Veda en dikwijls in 'tPrakr. vgl. Kern A9oka 115. 
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Goyama; khamdaya (zevenmaal bl. 258); Savaka bl. 150 Mudrar. 
Dat Pingalaka Skandaka alleen toespreekt blijkt zoowel uit 
de vorige § . . . Kaccayanctëogottam inam akkhevam puche , d. i. 
„hij vroeg den geslachtgenoot der Katyayana's naar 't volgende 
punt van twijfel", als uit den Singul. ayikkhahi. ' ) Deze vorm , 
die W. van F. kga afleidt, schijnt mij toe gevormd te zijn 
van F. khya. De F. kga komt slechts vóór, volgens W. en 
Petersb. W. (dl. V.) in de Kathaka recensie van den Yajurveda. 

• 

Van kga is hier gevormd, zegt W., óf eene geredupliceerde 
vorm cdkga of cikh = caksh. Ik houd het er voor dat ayikkhahi 
gevormd is van Mya, (waarvan in de volgende § de vorm 
akkhaiu = akhyatum voorkomt) met onregelmatige of ver- 
basterde reduplicatie. Het Skr. heeft akhyahi; niet acikhyahi; 
wel heeft Skr. natuurlijk reduplicatie in 't Perfect, en in 't De- 
siderativum. De wortel khya is ontstaan uit ski-a] Lat. sci-re; 
Gr. (TTtia (chaya) ] schij-nen, Goth. skeirs; Priesch: schier; Gr. 
(Txt'pov vgl. Aristoph. Ekkles. 18 en 't scholion. Kga ware gevormd 
van kag (geredupl. caksh) waarvan akaga^ samkaga enz. 

§ 3. Pingalaka vraagt dus aan Skandaka of de wereld, de 
levensgeest, de verloste en de verlossing een einde hebben of 
niet , en door welken dood stervende de jiva toe- of afneemt. 
Skandaka weet niet te antwoorden; hij staat zwijgende stil: 
tushnim samtishthatL Juist gaat er uit de stad zijner inwoning, 
Qravasti, eene menigte menschen naar buiten (niggacchaï) ] 
waarschijnlijk dus om naar Mahavira, naar Kayamgala, te 
gaan en niet reeds daar van daan komende, ^) zooals W. 
meent. Skandaka hoort het doel van hun tocht en maakt zich 
met hen op om van Mahavira eene oplossing zijner onzeker- 
heid te verkrijgen. 



*) De schrijfwgze ikk in de Bhagav. is eene zeer gewone slechte spelÜDg voor ^H. 
') In $ 50 verklaart Mahavira de vragen aan Skandaka in eene talryke verga- 
dering. 
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In § 31 staat een futurum ddcchisi van den V. darf, evenals 
vocchami van w. vac (Weber 413); andere voorbeelden van 
den tweeden persoon op m of ihi heb ik niet kunnen vinden ; 
de derde persoon komt b.v. voor op A^oka's inscripties b.v. 
kacchati (Kern AQoka 97). Verder een genitief vorm kahe •=. 
kasya. Zoo se = asya in § 44, welke vorm, gelijk bekend 
is , ook voorkomt in 't gewone Prakrt , vgl. Lassen Inst. Ling. 
Praer. 327 en Mudrar. bl. 130; een adverbium kiha = Ved. 
kuha (vgl. Bopp. Vergl. Gramm § 420) ; nog een pronominaal 
adverbium kevat in beteekenis gelijk aan Skr. kiyat^ in vorm 
aan 't Ved. klvat (b.v. Kigveda 3, 30. 17). Evenals kevat 
wijzen Skr. tavant en yavant op een sufi^ vant in plaats van 
yant. De taal schijnt soms tot oudere vormen terug te keeren, mis- 
schien juister: oude vormen te behouden uit 't een of ander dia- 
lect. FatoL-= t?arto^e beteekent hier eenvoudig „is" niet „weilet". 

§ 4. In § 33 komt voor het woord havvam. Dit meerma- 
len voorkomende woord , gewoonlijk slechts vóór ccgae^ agcuxhati, 
eens vóór akkhae^ gist Weber te zijn savva^ sarva. Bl. 416 
der Bhagavati spreekt hij van een denominativen te. hatt afge- 
leid van w. sad door „ Vertretung von s durch h , in zendischer 
Weise", en gist hierop, in noot 1, dat havvam op die zelfde 
manier van sawa is gevormd. Wat in 't Zend gebeiu*t doet 
hier niets ter zake en de w. hatt is te problematisch om er 
iets anders meê op te lossen. W. zelf vertaalt havvam dan 
ook gewoonlijk door een ander woord, niet door savvam. Ik 
laat hier de plaatsen der Bhag. waarin 't woord voorkomt 
volgen. Bl. 174: calMiuphasam havvam agacchati d. i. „komt 
in aanraking met het oog." Bl. 195 puna viitthattam havvam 
agacchati d. i. volg. W. „tritt wieder und wieder *) in die 
Mannigfaltigkeit ein". 

Dan bl. 257 in § 33 tam desam havvam agae W. „kam . . . 



') Achter puna staat een in de Bhag. zeer gewoon herhalingsteeken, gelijkende op eene 2. 
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nach jenem Orte gerade hin". § 35 en § 72 teneva havvam 
agae „da hin gerade (bist du) hergekommen"; § 36 jenam 

tava esa atthe mama iava rahassakade havvam akkhae en § 37 

• • • 

jenam mam^im atthe tava tava rahassakade havvam akkhae d. i. 
• • • • • « 

„durch welchen mir diese deine bisher geheim gehaltene Sache 
ganz erzahlt worden ist". Dat de gissing van Weber onjuist 
is, is duidelijk, en evenzoo is eene gissing van mij, dat het 
gelijk eva zou zijn, die mij in den beginne waarschijnlijk scheen, 
onjuist. Aan de volgende verklaring geef ik de voorkeur. Havvam 
beantwoordt in beteekenis aan Skr. arvak^ in vorm aan een 
adverbiaal arvam^ van een in Vedische en Skrt. zamenstel- 
lingen voorkomend arva nl. in arvavat „nabijheid"; arvavasu; 
arvavasu; zie Petersb. Wb. Arvak {arvanc is arva 4- awc, 
evenals tiryanc = tiri -k- anc enz.) is in 't algemeen het tegen- 
deel van paras ^ paratas ^ para; derhalve zoowel „toegekeerd 
naar", als „vóór. Lat. ante en antea.^^ In de eerste opvatting 
kan men het vertalen met „naar toe", en kan het vervangen 
worden door Skr. abhi , abhimukham (tegendeel : parangmukham). 
Dit beteekent het, zeer duidelijk , in de eerste plaats op bl. 174. 
In de vier volgende plaatsen is het ook „naar toe, er bij," 
antike. Het Vedische arvake beteekent juist „in de nabijheid", 
d. i. in klassiek Skr. antike. Alleen in § 36 en 37 beteekent 
havvam „van te voren, vooraf', gelijk ook in 't klassiek Skrt. 
arvak (zie Petersb. Wdb.). Men kan het daar vertalen met 
„vroeger, reeds." 

De verandering van arvam in havvam is ligt te verklaren: 
rv wordt, zooals gewoonlijk in 'tPrakrt., w. De A is eufonisch, 
gelijk zij voorkomt in alle Prakrts, ook in 'tPali, en meer- 
malen in het Magadhi van A^oka, zooals in hevam. In 'tPali 
vindt men b.v. heva, *) In de Bhagavati zélve komt slechts 



*) Meer voorbeelden in prof. Kern's aankondiging van Childcrs Pali Dictionn. iu 
't reeds aangehaalde tydachrift. Vgh nog Weber bl. 399 noot 1 . 
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zelden zoo'n ingelaschte h voor; b. v. in vasahi^ naast vasaï; 
in vihatthi = vitdstt^ eene lengtemaat (vgl. Web. 416); ge- 
woonlijk wordt y ingelascht. De onregelmatigheid van hatwam 
bestaat daarin, dat de A, die oorspronkelijk na den slotklin- 
ker van 't voorgaande woord is ingevoegd, ook na een mede- 
klinker is gebleven. 

§ 5. In § 36 is se ké'si „wie zijt gij" zonder zin. Wat 
den zin betreft moet het zijn ke ^Uhi^ „wie is hij", of=Skr. 
ka asitj „wie was hg", .... jenam tava^ „door wien aan u", 

vergeleken met het antwoord in § 37 jenam mamam^ „door 

• • • 

wien aan mij". Het veiligste is echter ke^si te houden voor 
kah svid „wie toch wel." 

Over viyatta in § 40 zie men hoofdstuk I § 4. 

In § 44 — 49 lost Mahavira de vragen van Pingalaka op. 
De wereld, de jiva^ de verlossing, en de verloste zijn alle 
vier eindig, wat betreft stof en ruimte; maar oneindig wat 
tijd en wezen betreft. Davvao (stofifelijk) worden alle vier 
kategorisch saamte^ eindig genoemd, evenzoo anamte^ onein- 
dig, kalao en bhavao (naar tijd en wezen). KhettaOy kshetratas ^ 
d. i. ruimtelijk, heeft de wereld eene uitgebreidheid van tal- 
looze billioenen van yojana's , is de levensgeest asamkhejjapaesie 
asamkheyyapadesogadhe ^ d. i. „de levensgeest bezet velerlei 
plaatsen", en zoo zijn ook de verlossing en de verloste, wat 
ruimte betreft, wel niet oneindig, maar toch fabelachtig uit- 
gebreid. — De Jaina's munten uit door fabelachtige cijfers 
en minutieuse beschouwingen, vgl. hoofdst. II § 3; Bhag. 
bl. 265 en 427 en Qatrunjaya bl. 47 der Inleiding. 

In het bergmde résumé van het Jainamata (Jainaleer) door 
Jinadatta, voorkomende in den Sarvadarg., wordt de verloste 
ziel o. a. genoemd labdhanantacatushka^ waarmee waarschijn- 
lijk (dus vermoedt prof. Cowell) de kennis van deze vier zaken 
wordt bedoeld, die althans tijdelijk en wezentlijk oneindig 
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zijn. Dit zelfde viertal staat ook nog bijeen in boek I, hoofd- 
stuk 6, § 29 der Bhagavati. 

Hierop beantwoordt Mahayira de vraag, welke soort van 
dood den jiva doet afnemen (vgl. hoofdst. I § 4). Skandaka 
ontwaakt (geestelijk), wordt bekeerd en verzoekt van Mahavira 
de door de kevalirCs geleerde wet te hooren. Kevalin is vol- 
gens Hemacandra = Arhat of Jina^ een epitheton der vier- 
en-twintig heiligen en beteekent ook dengene die het keva- 
lajnana heeft: zoo waren er in 't gevolg van Mahavira 700 
kevalin' 8 , volgens Wilson I. 304. Het blijkt niet hoeveel Jind*s 
of Arhafs de Bhagatvati kent. 

Het vervolg dezer legende van Skandaka geef ik in 't vol- 
gende hoofdstuk. 



HOOFDSTUK IV. 



De zonde en de verlossing. 

§ 1. Terwijl volgens de eerste algemeeDe verdeeling het 
heelal bestaat uit jiva en ajiva en deze verdeeling, als te 
algemeen, in de tweede verdeeling tot Yij{ astikayd'sottattva^s 
wordt uitgebreid , bevat het derde stel zeven taUvd*8 van aard 
zeer verschillende van de vorige. Wel is waar vormen J/i;a en 
ajiva ook hier twee astikaya's^ maar in de vijf andere zijn 
vervat de dogma's der Jaina's over de zonde, haar ontstaan 
en hare vernietiging. De Jaina doctoren zijn 't niet geheel 
eens over het aantal dezer tattva'^s] terwijl sommigen er zeven 
noemen , voegen anderen er nog twee bij , die door de eersten, 
als in de zeven begrepen, niet afzonderlijk worden gesteld. 
In de tweede afdeeling kategoriën zijn ook opgenomen dharma 
en adharma , die beter op hun plaats zijn in deze , derde , ver- 
deeling en dan ook door sommigen nog afzonderlijk als punya 
en papa bij de zeven anderen worden gevoegd en door Jina- 
datta b.v. worden verklaard als satkarmapudgaïas en iasya vi- 
paryayas d. i. „atomen van goede handelingen en het tegen- 
overgestelde er van". De Sarvadar^anasangraha is zeer uit- 
voerig in de beschrijving dezer kategoriën; en hoewel het 
résumé van Madhava uit zijn aard dikwijls duister is , neem ik 
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• 

het toch tot leiddraad -om mijn weg te viDden door dat laby- 
rinth van zonden en zondedoodende voorschriften, aan welks 
uiteinde de moksha wacht. Of, om een beeld te gebruiken 
dat de dichter van den Mudrarakshasa zijn' held eenigzins 
anders in de mond legt : ik zal de verhandeling van Madhava 
gebruiken als wand {bhiUi)j waarop ik zal trachten, met be- 
hulp der Bhagavati en andere stoflFen , het tafereel (citrakarma) 
der verlossing uit het zondige, ellendige leven volgens de 
Jaina's te schilderen. 

§ 2. SarvadarQanasangraha bl. 36, 14. „Sommigen geven 
zeven tattvd's op, nt. ijivaj ajiva^ asrava^ bandha, samvara^ nir- 
jara^ moksha. Hiervan zijn jiva en ajiva reeds verklaard; 
asrava wordt aldus verklaard : asrava wordt verklaard : asrava 
is het in beweging (beroering) komen der ziel, door middel 
van het in beweging zijn der audarika enz. lichamen." Dat 
in beweging zijn der ziel heet yogaj d. i. „verbinding, con- 
junctie, nt. der buitenwereld met het levend en denkend sub- 
ject; der vishayd's met de organen." Nu volgen er vergelij- 
kingen om het begrip asrava duidelijk te maken, waarvan de 
eerste in 't oorspronkelijke aldus luidt : yatha saliïavagahidvaram 
nadyasravanam karanatvad asrava iti nigadyate tatha yogapra^ 
nadïkaya karmasravatiti sa yoga asravas. Volgens prof. Cowell's 
verbetering is er te lezen nadyasravanakaranatvadj waarna 
ik de passage aldus vertaal: „Even als het poor^'e van een 
schutsluis asrava heet omdat het bewerkt dat het rivierwater 
instroomt, zoo heet de yoga asrava omdat, door het kanaal 
van den yoga^ de handelingen, goed en kwaad (karma) j bin- 
nenstroomen." De vergeleken zaken zijn: 1) het dvaram (wa- 
terdoorlaat), dat ook asrava heet; en 2) de yoga (invloed der 
buitenwereld op het subject); derhalve het dvara iseenep-o- 

nadïka (kanaal) en de yo^a is evenzeer eenej?rana(2iA:a. Zonder 
• • • . 

beeldspraak beteekenen dvara en pranadika „het middel". 

8 
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Daarop volgen nog twee yergelgkingen* yErenals een yoditig 
kleed al het stof, dat door den wind wordt aangevoerd, yan 
alle kanten opneemt, zoo neemt de ziel, die yoehtig is door 
het vocht der kashaya's^ de door yoga (invloed van buiten) aan- 
gevoerde handelingen {Jearma) geheel en al aan." En ^even 
als gloeijend ijzer, als er water op geworpen wordt, het water 
geheel en al opneemt, zoo neemt de door de txi^Aaya'^ verhitte 
ziel de door yoga aangevoerde handelingen geheel en al op." 
Deze vergelijking met gloeijend gzer komt ook voor in de 
Bhagavati III 3. 21 — 30, waar echter noch het eerste lid ^ 
der vergelijking, noch het tertimn comparationis mg duidelijk 
is. Weber zegt „XJngefahr wie wenn Einer einen Wasser- 
tropfen auf glühendes Eisen (tattamsi ayakavaUamsi) ' ) giesst". 
In hoofdstuk 1 van 't zelfde boek Dl wordt verhaald hoe de 

stad Balicamca door Isana devimda werd verbrand, zoodat zij 

• • • • 

werd imgalahbhuya ^) d. i. angarabhuta^ tot kool geworden; 
mummurabbhuya ^ ^) d. i. murmurabhuta^ tot smeulvuur ge- 
worden; charibbhuya ') d. i. ksharibhuya^ tot potasch gewor- 
den; en tattakavelhyabhuya j yfat 6{tapt<ikaveUaka (of ^kavaUak^^ 
is, óf verwisseling voor tapÜLyakave{a)llabhuia. KaveUaka of 
kavaUaka is in vorm een deminutief van kavala en moest dus 
in 'tSkr. luiden kavalyaka. 'tSkr. kavala is als „brok om te 
eten" gelijk pinda ^ welk woord de Sarvad. gebruikt (ayah- 



') De # van ayas is weggevallen evenals in maiu^oe {manahyoga) en vaya^ , 
taba?, iejayoga. Zoo ook in het, nit het Frakrt in barhaarsch, Buddhistisch , Skrt., 
overgegaan manapa nit manaapa «'het gemoed treffend, aanvallig, goed." 

') In Skrt. worden, y66t bAu, as ea ir, i en u lang, a en <i tot », vóór kr. 
ook tot a. Hier is van bAu de consonnant verdubbeld en tevens de voorgaande, van 
natnur lange, vokaal verkort, omdat van natnur lange klinker -9- één volg. conson. 
geiyk is aan korten klinker door pobitie verlengd. Skrt. kalapa bl^ft in algemeen PraJcrt 
evenzoo, of wordt ialappa; zoo is tarUappidena, Balaram. 164. 6, = santapitena; 
mag ga, ib. 246, 14, -^s. mar ga. Dukula wordt volgens Vararuci, bij Lassen Instit. 
p. 70, zoowel duallam (sic) als duulam. 
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pinda) en heeft dan ook de overige toepassingen van zijn 
synoniem pinda aangenomen. 

§ 3. Hierop geeft Madhava eene definitie van kashaya. 
jfKashati hinasty atmanam ku^atiprapanad Ui kashayas ; d. i. 
kashaya heet zoo, omdat hij de ziel beschadigt." Deze etymo- 
logie is geen taalkundige, maar eene philosophische, d. i. onge- 
rijmde: kashaya bet. onzuiver vocht, of gekleurd vocht; even 
als alle woorden voor dergelijk vocht bet. het dosha^ zonde. 
Dosha zelve is „onrein vocht." De kashayd*s zijn vier: toom, 
trots , verblinding en begeerte. De asrava zelve is tweevoudig , 
gubha en OQuhha; zoo is b.v. ahimsa (het niet deren van levende 
wezens) giibha (goed). In een ander opzigt is hij drievoudig, 
daar de yoga , de verbinding met handelingen , met de dingen 
der buitenwereld, kan plaats hebben door het lichaam, door 
spreken en door denken. Eene andere definitie van asrava is 
etymologisch: asravayati purusham enz. d. i. y, asrava ^ de zin- 
nen als werktuigen gebruikende , rigt de ziel op de zinnelijke 
voorwerpen, waardoor zij parinamate^ d. i. in beweging ge- 

• 

raakt en niet apathisch blijft." *) — Wanneer dus de ziel 
door de kashaya^ s in een bepaalden toestand is gebracht, rigt 
zij zich door de zintuigen op de zinnelijke wereld, verbindt 
zich door yogay 't zij door woord, lichaam, of gedachte, met 
handelingen en laat de buitenwereld op zich inwerken. Dit 
is asrava j wat letterlijk beteekent zoowel: schuim, vuil; ^) 
als onreinheid des gemoeds, en, naar de Jaina-opvatting : 
„strooming, vloeijing." De oorzaak hiervan is niet alleen yo^a 
(verbinding met de buitenwereld), maar ook nog: valsch ge- 
loof (mithyadargana)^ aviratij pramada^ en de kashaya* s. Deze 
verhitten de ziel en brengen haar uit haar normalen toestand ; 
door yoga verbindt zij zich met de buitenwereld, wier invloed 



>) Saryad. 37, 7. Colebr. Ess. I. 406. 
») Vgl. Prof. Kern*8 A9oka IL 88. 
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haar natuurlijk niet beter maakt, maar haar hoe langer hoe 

meer met de zinnelijke voorwerpen verbindt, door dat zij 

atomen aanneemt, die haar zwaarder maken. Daarom wordt 

er ook gezegd dat bandha is: het aannemen en opnemen van 

eindige en oneindige atomen (pudgala)^ die de aandrift tot 

handelen versterken en ienjiva doen toenemen. Door negentien 

zonden zegt de Bhagavati (I. 9) krggt de jiva garuyattaiUj 

zwaarte, terwijl de onthouding van al die zonden daarentegen 

lahuycUtam y ligtheid, veroorzaakt. 

§ 4. GaruyaUam en lahuyattam kunnen hier dus in hun 

materieelen zin opgevat worden en zijn eigenschappen van 

jiva, die met zijne pudgald's zoo naauw mogelijk is verbonden; 

ze zijn annamannahaddha d. i. anyonyahaddha , eng verbon- 
. • • • 

den; de jiva is als een schip met tal van gaten of lekken, 
dat in een waterplas verzonken is; Bhag. I. 6. Dit zelfde 
beeld wordt ook gebruikt UI, 3, en uitgewerkt. De jiva, 
zegt Mafhayira daar, beweegt zich en is aan veranderingen 
onderhevig ; zoolang dat duurt , tassa jivassa amte amtakiriya 
na hhavati, „is het einde den jiva niet nabij: dan is hij in 
den toestand van genoemd schip; is ie jiva echter geraakt 
tot de aupa^amikahhava , dan gaat het er mee als met het 
schip, wanneer men het water er uitpompt: khippam eva 
uddai ') d. i. kshipramevodyati , het gaat snel in de hoogte. 
De negentien zonden, die volgens de Bhag. tot garuyaUam voeren, 
worden er in zeer onvoUedigen staat opgenoemd. De oorzaken 
van bandha zgn volgens Vacakacarya (Sarvadarg. 37. 15) 
mithyadargana , avirati, pramada en de kashayd's. Dit is niet 
naauwkeurig genoeg, waarom Madhava er, in zijne uitlegging, 
yoga nog bijvoegt. ^) Bovendien geeft Madhava, aan 't slot 



O Bhag. II. 1. 8taat uddati. De andere daar voorkomende vormen zQn ook van 
ud'dra, ofschoon drd «loopen, springen" hier niet meer uitdrukt dan ya. 
») Vgl. Bhag. I. 3. 36. 
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zijner yerhandeling, eene opsomming der zonden, volgens 
Jinadattasuri (Sarvad. 43. 10.) In deze lijst, evenals in die 
welke Hemacandra in zgne Abhidhanacintamani geeft, worden 
echter achttien zonden genoemd, even als er in Qatrunjayamahat- 
mya X. 82. gesproken wordt van osA^oliafamfeaApadam, achttien 
zonden. In de Bhagavati zijn de volgende woorden in onge- 
schonden en herkenbaren toestand: Panayivaa^ mmavaaj méhuna^ 
AroAa, mana^ maya ^ pesunna ^ rati^ arati^ paraparivaya ^ maya- 
mosa en micchadamsanasalla* Laten we deze vergelijken met 
de door Jinadatta en Hemacandra genoemde zonden. Yolgens 
den eersten *) is hij Jina, Deva, Gum enz., die niet heeft 
de stoornissen of tegenwerkingen van bala^ hhoga^ upahhoga^ 
dana en labha; die niet heeft nidray bhi^ ajnana ^ jugupsita ^ 
himsa^ ratij aratij atismara^ goka^ mithyatva. Hemacandra 
geeft, ondanks eenig verschil, eene zoo gelijkende lijst, dat 
de beide identisch moeten zijn en het verschil onwezentlijk is. 
Ik zet ze naast elkaar. 



§ 5. Lijst van Jinadatta. 



Lijst van Hemacandra. 



1. Bala 

2. Bhoga 

3. Upabhoga 

4. Dana 

5. Labha 

6. Nidra 

7. Bht 

8. Ajnana 

9. Jtyupsita 



3. Virya 

4. Bhoga 

5. Upahhoga 

1. Dana 

2. Labha 
15. Nidra 

9. Bhiti. 
14. Ajnana 
10. Jicgupsa 



1) Sarvad. 43. 11, is te lezen na yasya , eo dit met regel 12 te verbinden. 
Hemao. drukt het op dezelfde manier uit. Regel 9 verbetert prof. Cowell antarayas. 



10. Bütsi 


6. [f<^] 


11. SaH 


7. Batt 


12. AraH 


8. ^m/t 


13. Siga 


16. E'aga 


14. Dpeaha 


17. Drafc. 


15. [Bat!] 


18. ^«iroti 


16. [Alismara] 


12. Kimn 


17. foto 


11. pofa. 


18. Xithyilm 


13. Milhy'cUm 



Het eenige vereohil in de OTerigenB identiache liJBteii ia: 
10 himsa, 6 kasa; 15 roti, 18 avirati; en 16 afümara, 12 
A^nto. Prof. Cowell wil himsa van Jiuadatta veranderen in 
haaa van Hem&candra: het schijnt mij beter, juist anderaom, 
hasa van Hemac. in himsa van Jinad. te veranderen. Himsa 
kan moeil^k gemist worden in eene optelling van zonden, 
wier gemis een vereiechte is voor een Jina, daar voor een 
Jaina ahimsa, het niet deren van levende wezens, zoo'n icar- 
dinaal pont is. De eerste zonde in de hjst der Bhagavati is 
dan ook panayivaa, pratütHpata, wat, zooals gezegd is, de 
term voor himsa is in de Bhagavati. (Vgl. de uitdrukking 
panalambhe op eene Dhaulische inscriptie van A^oka; hl. 50 
van prof. E!em's Agoka). Daarbij komt nog dat een Prakrt 
hisa =: himsa ligt aanleiding geeft tot de verkeerde lezing 
hasa. Jinadatta noemt tweemaal rati: het tweede is stellig 
onjuist. AHsmara wordt door Cowell zeer jnist veranderd in 
smara, synoniem van kama; hij leest dan regel 10 aldus: 
hasa ratyarati rayadveshav aviralismarah. Ik ben vódr 't behon- 
e verbetering der laatste woor- 
.at ik lees: °aviratis {ótaviratih) 
lowell ongrammatiBch is. En zoo 
IQ de twee Jaïnadoctoron hersteld. 
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Viryaj in den zin van bala^ komt ook voor Bhag. L 8, en 
is, gelijk bekend, een gewoon synoniem van bala. Laten we 
nu zien in hoeverre de door Mahavira opgenoemde zonden 
hiermee overeenkomen. Panayivaa^ pranatipata^ 't zelfde als 
himsaj musavaa^ mrshavadaj liegen, mehuna^ maithuna^ bij- 
slaap , zijn drie zonden die de drie vrata^s van ahirnsa , sunrta en 
hrahmacarya schenden, 't Is echter in 't oog vallend dat vooral 
de twee laatste termen in de Bhag. veel bepaaldér en minder 
omvangrijk zijn dan de namen der correspondeerënde wato's, 
die waar, weinig, en welwillend spreken, en onthouding, 
abstinentie , of ingetogenheid voorschrijven en dui veel ruimer 
begrippen zijn. 

Weber zegt: „die fünf ersten Sünden sind die Negationder 
fiinf mdhavratay Hoewel er van den naam der derde zonde 
slechts drie letters, odi, van die der vijfde vier, ^an, over zijn, 
zie ik er ook geen bezwaar in adi te completeren tot adinnadana 

uit I, 6, waar, onder eenige zonden, adinna{da)ne wordt 

• • • 

genoemd, evenals ook in Sarvad. de asteyavrata wordt om- 
schreven door. anadanam adattasya; 'tpartic. dinna komt ook 
voor II, 1 § 67. Zoo is ook pari uit I, 6 te completeren tot 
pariggahazzzparigraha^ bezit, 't tegenovergestelde YSinaparigraha 
of akimcanata. Koha is krodha; mana en maya zijn duidelijk; 
't volgende h is hha^ hhha^ dat dikwijls met de vorigen, AroAa, 
mana en maya^ wordt genoemd, b.v. L 5. 9; XXXV, 1. Zij 
zijn de vier kashayd's , zooals in de laatst aangehaalde plaats 
dan ook staat lohakasayi. — Pesunna is paigunya^ boosaar- 
digheid, verraderlijkheid. Bati en arati komen ook op de twee 
andere lijsten voor. Paraparivaya is hetzelfde als jugupsita en 
jugupsa van Hemac. en Jinad. Wat mayamosa is, blijkt niet. 
Michadamsanasalla is de galya^ zonde, van mithyadargana ^ 
valsch geloof. De sporen die de overige zonden in den tekst der 
Bhag. hebben achtergelaten zijn zoo gering, dat ik er niets uit 



10. Ui 

11. h'o 

12. A 

13. 7.' 

14. 1 

15. 1 

16. I 

17. ' 
18. 

Hot oonit 

10 himaay * 

iMma. Prof, 

Ao^a van H 

ham van I 

kan mooilijl 

wior gomis 

Jaina ahms< 

dinaal punt 

dan ook pa/ 
term voor // 
pnmhmbke o 
van profc Ke 
JU$«i = hmsa 
lm$a. Jinadatt 
oiguidt Atisfw 
smeutn^ avnonit 

<)^»Di van Atm$o, 
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§ 6. Dit tattva heet samvara omdat het sluit, samvrnoti^ 

m • 

de deur (of sluis), asrava^ van den stroom (der handelin- 
gen). *) Teryrijl asrava de oorzaak is van handha^ is samvara 
de oorzaak van moksha. Gupti , het eene onderdeel van samvara 
is het bewaken der ziel tegen Yoga (verbinding met de bui- 
tenwereld), die de oorzaak is dat de jiva in den samsara 
(de aardsche existentie) blijft. Evenals yoga op drie manieren 
tot stand komt, door spreken, denken en handelen, zoo be- 
staat ook gupti in het bedwingen, nigrdha^ van kaya^ vak, 
en manas. Op bl. 33. 7. van Sarvad. wordt manovakkayatas- 
tyago genoemd als een vereisehte om den hrahm^vrata te ver- 
vullen; vgl. hoofdst. I § 8. In de daar aangehaalde plaats 
der Bhagavati wordt van de neraïya^s gezegd dat zij manajoa 
vaïjoa en kayajoa hebben. 2) Het andere bestanddeel van 
samvara, samiti, wordt in Sarvad. verklaard door eenige 
verzen van Hemacandra, die Madhava aanvoert na vooraf 
eene etymologische verklaring van 't woord te hebben ge- 
geven. Samiti, zegt hij, is samyagayanam , behoorlijk gaan, 
behoorlijke wandel, waarbij het deren van levende wezens 
wordt vermeden. Door de verdeeling in irya, ^) bhasha, 
enz. is zij vijfv^oudig. De iryasamiti bestaat daarin dat men 
bij het gaan op den groeten weg, als die door de stralen 
der zon wordt gekust, zorgvuldig toeziet om levende wezens 
geen kwaad te doen. De bhashasamiti der vacamyam^i^s (syno- 
niem van gramana enz.; in den strikten zin = Trappisten.) 



*) Sarvad. 39, 14; waar te lezen is asravam, d. i. srotato dvaram in Accusa- 
tivo. 7 , 16 is moha drukfout voor moksha. 

*) In 't Toorbijgaan merk ik op, dat volgens die zelfde plaats, I. 5, het schgut 

dat de nerdiya^i ook askese kunnen verrichten: zij worden daar onderscheiden in 

sagarovaütta of sagarovayoge vatiamana en anagarovaüUa, 

• • • • 

^) Hier, Sarvad. 39. 2 en 5, is irsha drukfout voor iryya, irya: regel 9 is te 
lezen saishana enz. 

9 
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bestaat in weinig en vriendelgk spreken. ') Be eshanasamiti 
is de zorg om slechts spyzen aan te nemen die niet bezoedeld zifn 
door de twee en veertig gebreken , die een aalmoes kan hebben. 
De adanasamiti is de zorg waarmee men zitplaatsen enz. be- 
schouwt, er op gaat zitten,aanneemt en neerzet. En ten slotte, 
de utsargasamUi bestaat in zorgvuldigheid en Toorziebtigheid 
bij 't doen zijner natuurlijke behoeften. ^) Met deze verzen 
van Hemac. komt overeen wat in de Bbagavati in de legende 
van Skandaka wordt verhaald. Nadat Skandaka (zie Hoofdst. 
III § 5) de verhandeling van Mahavira over den dood heeft 
gehoord en zijn verlangen heeft te kennen gegeven om de wet 
te hooren, wordt hem de dhamma door Hahavira verklaard. 
Hierna roept h^ uit: saddahtmi nigganUham pavayanam, d. i. 
„ik geloof in de leer der Nirgrantha's , d, i, der Jaina's," ') 
Niggamtham staat voor neggantkam Skr. nairgrantka en staat 
ook b. V. II , 5 , waar van de samanovasaya in de stad Tumgiga 
wordt gezegd dat zij zijn nigganUfüio pavayanao anatikkama- 
nijja, d. i. „zij overtreden de nairgrantka leeringen niet", en 
niggamthe pavagane nissamkiya (nir^attkita) „zij twijfelen er 
niet aan," — Roëmi^ zegt Skandaka verder, n. p., d, i. roca- 
yami n. p., want, zooals Madhava (Sarvad. 31. 19.) zegt: rucïr 
jinoktatattveshu samgak^addhanam ucyate , „behagen in de door 
den Jina verkondigde waarheden heet ^raddhana. Skandaka 
geeft z^n behagen in nog meer uitroepingen lucht: ecamegam 
(etad) bhamta; taham (tatka) eyam; avitaham eyam enz. enz. 
„zoo is het, o Heer!" Hij heeft dus het eerste deel van den 
1 geeft nu zijn verlangen te kennen om 

, beteekeiit niets. Wsarschünl^k moet het zijn evad- 

iap/namlrioiuiliiprase niryantajafatilaU, i. i. -op een 
, slyk en geen diertje is." 
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monnik te worden en samyayjnana en s. caritra te bereiken. 
Deze zijn zijne woorden § 54 tam icchami nam devanuppiya 
sayameva patwaviyam , sayameva sehaviyam , s. e. mundaviyam , 
sayam sikkhaviyam^ sayameva ayaram vinayiyiyacaranakarana- 
jayamayavattiyam dhammam aikkhiyam. 

§ 7. Devanuppiya is weer een Vocat. Singul., evenals Ma- 
gaha in § 21 dezer legende; zie hoofdstuk III § 2. Van dit 
woord dat volgens Weber 405 voor devanampriya staat, en- 
in de Bhag. het eenige voorbeeld is van de verandering van 
am in Uy komt nog voor de vorm devanuppië III , 1 , waar 
staat devanuppië kalagae janitta , waar het volgens Weber een 
Ace. Plur. is, hetgeen, hoewel er van één persoon sprake is, 
als Plur. Majest. niet onmogelijk is. Dezelfde vorm III, 2, 
jeneva devanuppië^ teneva uvagachami^ is volgens Weber Nom. 

• • • 

sing. of de Nom. plur. pronominaal verbogen. Ik geloof niet 
dat zelfs in de Jainalitteratuur zoo'n monster als een Nom. 
plur. op e voorkomt; zonder twijfel, is het hier een Nom. sing. 
en echt Magadhf. In § 79 dezer legende staat de Geu. plur. 
devanuppiyanam y waar klaarblijkelijk, vergeleken met de vol- 
gende paragraaf, Mahavira wordt bedoeld. Dat van één per- 
soon dikwijls de Plur. maj. wordt gebruikt, sluit echter het 
gebruik van den Singul. niet uit, terwijl de Voc. Sing. op a 
dikwijls voorkomt. Overigens is bekend (vgl. K. A^oka 13) 
dat Devanampriya de gewone titel is van koning Agoka en bij 
de Brahmanen „idioot, sul" beteekent, zoodat dit woord de- 
zelfde verandering van beteekenis heeft ondergaan als 'tfransche 
benêtj althans zoo de afleiding van dit woord van benedictus 
juist is. — De vormen pavvaviyam^ sehaviyam ^ mundaviyam ^ 
sikkhaviyam^ zijn participia die dienst doen als Infinitief Aorist, 

zooals ook regelmatig in Skrt gebeurt: vikshitam b. v. is 

• 

To l(?gtv; vikshanam = rb b/)av. Pavvaviyam is regelmatig ont- 
staan uit pravrajitam , met eufonische v in plaats van de meer 
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fff^inui y* De orerige Toimen houdt Weber bL 433 ook Toor 
C/düMatire partic; ten onregte: bet zgn wel rerba der tiende 
klatim maar geen eaoBatira; ze zgn op de ï^rakrtBche manier 
geromuL — Bkandaka geeft dos te kennen dat hg Jaina- 
numntk wil worden, waarop Mahayira hem leert hoe hij 
daartoe moet handelen en hem een soort noTiciaat Toorschrijft 
in § 50. Ef^am devanuppiya gamtattam / eram citihiyavtam I 
t'vmn nmiiyavvam / evam uycUtiyattam / eram bhumjiyarpam / 

9 9 

amm hha»iyawam / evam utthaya utthaya / panehim bhuehim 

• • • 

jivehim / mttehim samjamenam samjamiyavvam / asim ca nam 

* ••»• ••« 

attlie rif) kimci pamuiyavvam. In nisitiyavvam is de ^ waar- 
Hchijnljjk Mchnjffout voor y, die dikwgls eene oorspronkelijke, 
in dit goval cenc cufonische y vervangt: ') in dat geval is 
(1(5 vorm af te leiden van w. sad. Uyattiyavvam is geljjk udvar- 
titavyam (zie hoofdst. I § 4). Asim is een locativ. singul., 
(jvenals atthe: asmin arihe; ook in de volgende § komt het 
voor ; vgl. Lassen Inst. Pracr. 327. In Skrt zou deze § dus 
ongovoor luiden: Uvam devanampriya gantavyam^ evam stha- 
tai^yam^ e» nishiditavyam ^ e. udvartitavyam ^ e. bhoktavyam^ e. 
hhuHhilavyam ^ e. utthayottfiaya pranair bhutair jivais sattvais ^) 
mmyamena samyamitavyam asmim^carthe na kimcit praynadita- 
vyam» Hkandaka volgt dit op, en 't gevolg er van wordt be- 
Hiïhnivon in § 68, dio ik hier nog in haar geheel aanhaal 
onulat zo 't zolfdo behandelt als de verzen van Hemacandra. 

8 8. Tate wam se Khamdae Kaccayanasagotte anagare jate 

% • • • 

irh/asamitCy bhasasamitCy esanasamië^ a^anabhafndamattanikkhe- 
vntiasamite. uccarapasavanakhelasimghanajallaparitthavanit/asa- 
wuVf», manasamite^ va^asamitey kayasamite , managntte ^ vajfaguUey 

») Vgl. rt/<;/iyii'» in do wlgeiulü f. Fol. 67^ 58^ 79^ 81-, staat alotiyapadU- 
kamti^. lul, 4H* tUoit/np(uUkknmii*, De vorm «tA/ctVa is dus geworden a/i/'tya en a/oy«ya; 
ft i» uvt\rgt^HAU iu j on dit foutief gvschreveu L 

*) lu botoekeui» = Diiticf: primebhyaM eui. 



L, 
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ka^agutte, gutte, guttemdië gutta hambhayari, ccai, lai/yadhanne^ 

* • • • 

khamtikhame^ jitimdië^ sohiëy ane^anej appussae^ avahilese^ 
— * * • • 

susamannarae ^ damte^ imameva niggamtham pavai/anam pura^ 
kaüm viharatL Na 't volbrengen van Mahavïra's voorschriften, 
het in praktijk brengen van samvara^ wordt Skandaka een 
anagare^ welk woord Hemac. 76 opgeeft als synoniem met 
gramana^ nirgrantha^ bhikshu enz. Hij is nu iriyasamite. De 
verklaring die Madhava (zie boven § 6) van samiti en samita 
geeft is , in hoofdzaak , goed ; ten onregte wordt ze door Weber 
verworpen en samiti en samita afgeleid van gam. Sameti^ of 
sangacchate bet. „convenit", samita „conveniens", (met dit 
onderscheid dat ita Aorist, veniens Praesens is) of „convena- 
ble"; samiti „convenance" ; samaya „convenientia". De eenige 
onjuistheid in Madhava's (of liever algemeen Indische) expli- 
catie is, dat sam hier niet samyanc „behoorlijk", maar een- 
voudig cum „zamen" is; voor de beteekenis komt dat echter 
op 't zelfde neer. Weber vindt Hemacandra's opvatting van 
irt/asamita en eshanasamita te eng; hij verklaart de eerste 
samiti aldus : „ Auch in seiner aüssern Haltung soll der Asket 
die Besanffcigung , Gesammeltheit seines Geistes ausdrücken, 
mit Würde und Anstand sich tragen , und von aller Hast und 
Lebhaffcigkeit sich fem halten." Deze samiti zou dan behooren 
tot de tertia bona Stoicorum, zooals Seneca ze opgeeft Epist. 
Mor. 7. 4: „tamquam modestus incessus et compositus vultus 
et conveniens prudenti viro gestus." Ik geloof echter dat W. 
den Jainabedelraonnikken te veel eer . aandoet en te weinig 
gewicht hecht aan de verklaring van Hemacandra, die zelve 
een Jaina was, en in zijn soort zeer ontwikkeld. Eshana vat 
W. ook in ruimeren zin op; in de door hem aangehaalde 
strofe 388 van Hemac. evenwel is eshana ook „verzoeken, 
bedelen"; en dat de kwaliteit der spijzen voor den bedelmon- 
nik een voornaam punt is blijkt b. v. uit Bhagav. III. 4 
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§ 41 — 44, waar met levendige kleuren de uitwerking der 
yerschillende spjjzen wordt geschilderd. De tnai^ de monnik die 
nog door uto^a, verblinding, is bevangen, eet ^ntyam voedsel; 
de amai luham. Behalve zgne materieele gevolgen bewerkt 
dit verschillend voedsel ook dat de eerste sterft analoti^apa>- 
dUckamte^ de tweede alotiya". Van den eersten wordt gezegd: 
natthi tassa arahana („konmit nicht zu seinem Zweck"); van 
den tweeden: atthi enz, Pani^am Skr. pranitam^ van spijzen 
gezegd , bet. „gaar , goed toebereid" ; het is = upasampanna^ 
zooals de Amarakosha (zie B. en R. i. v.) opgeeft. Luha is 
rukshaj ïuksha. In de Vyutpatti, een woordenboek voor Bud- 
dhistisch Sanskriet, wordt luha opgegeven in de beteekenis 
van „slecht" (Zie B. en R. i. v.). Luha is dus eigentlijk 
„grof, en hier ook „grof toebereid, half gaar, ruw, rauw." 
Analotij/apadikkamte ') vertaalt Weber door „zonder biecht." 
In allen gevalle geeft deze § der Bhagavati geen regt tot 
ruimere opvatting, te minder omdat zij zelfs van de adanasa- 
miti eene bekrompener opvatting schijnt te geven dan Hemac. 
en van de utsargasamiti in géén geval eene ruimere voorstel- 
ing heeft. Ik zeg: schijnt te geven; want de verklaring die 
Weber geeft is onduidelijk. In 'tcompositum a^anabhamda- 
mattanikkhevanasamite zijn de verschillende deelen adagia j 

bhanduj matra '-) nikshepana^ en sameïa ieder op zich zelve dui- 

• • • 

delijk. Weber vertaalt het woord voor woord door: „Gesanf- 
tigt in Bezug auf das Hineinlegen blos in das Gefasz der 
Empfangnahme." Stevenson geeft er eene geheel andere betee- 
kenis aan n. 1. : „having no vessel either to receive presents 
or to make oblations (to the gods or manes)." Weber voegt 
er uitdrukkelijk bij: „Stevenson übersetzt unseres Compositum" 
enz. enz. ; men kan er 't oorspronkelijke waarlijk niet in her- 

1) Over padMamte zie § 16 vau dit hoofdstuk. 

') Mudraraksh bl. 149 zegt de kshapanaka metta = matra. 
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kennen. ' ) Het woord matta , tnatra is door W. verkeerd opge- 
vat; het beteekent hier, zooals op honderd andere plaatsen, „wat 
behoort tot de rubriek van"; bhandamatram bet. „een of 

ander hhanda^ een bhanda.'*^ Het geheele compositum betee- 
• • • • 

kent m. i. „betamehjk bij het aannemen, en het leggen in 
een receptaculum." Hemac. verklaring der 5^ samiti wordt 
bevestigd door § 74 waar Skandaka uccarapasavanahhumim 
padilehet Weber teekent hierbij aan: „Dasz ihm hierfür ein 
besonderer Platz nöthig ist , soUte man nach § 58 nicht mehr 
erwarten." Integendeel § 58 komt geheel overeen met § 74 
en met de gebruiken der Jainamonnikken. In 't comp. uccara 
enz. samite zijn wel is waar niet alle deelen duidelijk, maar 
er blijkt toch genoeg dat in hoofdzaak hetzelfde wordt bedoeld 
als door Hemac, zelfs bij Weber's vertaling: „gesanftigt in 
Bezug auf Koth, Urin, Schweiss, ^) Schleim, ^) Kalte emp- 
findung, Bedienimg, Weiber." Ik zal er mij niet aan wagen 
voor deze vertaling, welke W. voor beter geeft, eene betere 
te willen geven, maar kan toch niet nalaten te vermoeden dat 
het woord vóór samite^ paritthavaniya^ waarvan W. twee woor- 

• • • 

den maakt , een nomen actionis is. Ik weet echter niet welk: mo- 
gelijk parishthivanam of prati^ (daar prati in Prakrt paü^ pari 
wordt) „bespuwing"; ^) vgl. Manu 4. 56: napsu mutram 
purisham va shthivanam va samutsrjet Het woord vóór j^an^A", 
jalla^ is onbekend. Talla ware een „vijver, waterbassin", en 
zou met apsu bij Manu goed overeenkomen. Of misschien is 
paritth een causat. vorm van pari-stha^ met de beteekenis 



') Tot mijn grooten spijt kan ik 't Kalpasutra niet raadplegen; eene volgende 
aanhaling van Stevenson, bij Weber, laat ik als onbetrouwbaar ter zijde. 

*) Deze vertaling is onjuist: kkela is Skrt kheta //slijm"; simghana Skrt^ 
iinghana «snot." 

=») Wat pari met onorganisch lange a betreft, vgl. Prakrt padibaa = Skrt. 
pratipad; paditiddhi Skt. praiisiddhi; zie Vararuci I 2 (Lassen Institutiones p. 66). 
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MKBg. I. ï- 44 vwdt ToneU dat nlfe bei anbrro idenketgk 
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van pudifala^ wat veroorzaakt wordt door ^oga enz. Bandha 
is vierdeelig: prakrii^^ pradega"^^ sthiti^ en anubhdvabandha ^ 
waarvan de twee eersten 't gevolg zijn van yogay terwijl de 
twee anderen het product zijn der overige oorzaken; maar 
alle vier bestanddeelen zijn onafscheidelijk van elkaar ; zij 
vormen gezamentlijk het tattva bandha ^ te vergelijken, zooals 
Wilson I 313 zegt, met een drankje dat 1° door zijne natuur- 
lijke eigenschappen de eene of andere ziekte geneest; 2° slechts 
een tijd lang krachtig blijft; 3^ zoet, bitter of zuur is en 4® in 
kleine of grootere hoeveelheden verdeelbaar is, die ieder de 
eigenschappen van 't geheel behouden. Yoga voert tot het 
doen van karma („goed en kwaad"); en karma is de grond- 
oorzaak van bandha. Evenals de grondstoffen aan eene medi- 
cijn hare genezende kracht geven, zoo brengt yoga^ de ver- 
binding met goede en kwade werken, den prakrtibandha te 
weeg. Het stel tattva* s^ waartoe bandha behoort, bevat er, 
zooals reeds gezegd , zeven , waarbij anderen nog twee voegen 
punya en papa^ goed en kwaad, die Madhava niet nader 
toelicht. Wilson doet dit bl. 309 , waar hij het tattva punya 

• 

verklaart en bl. 316, waar hij eenige bestanddeelen van papa 
naauwkeuriger opnoemt dan bl. 310, waar de inhoud van het 
tattva papa in algemeene trekken wordt meegedeeld. Er zijn 
acht karmaas of handelingen , zegt Wilson , waarvan vier scha- 
delijk, schuldig, en vier onschadelijk, onschuldig zijn, wier 
vermijding bevrijding in en na dit leven veroorzaakt. De vier 
eersten zyn jnanavarana^ darganavarana ^ mohani^a , antaraya ; 
de vier laatsten vedaniya^ nama^ gotra en at/ushka. Cole- 
brooke, van deze karmaas sprekende, zegt (Ess. 1 408) , zonder 
ze onder een bepaald tattva te brengen: „Works or deeds (for 
80 the term karman signifies, though several among those 
enumerated be neither acts nor the effect of action) are recko- 
ned eight; and are distributed into two classes, comprising 

10 
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tour each, the first ghathij mischievous , and asadhuj impure 
as marring deliyerance: the seconda^Aa/in^harmless^or^ac^Ati, 
pure, as opposing no obstacle to liberation'', en noemt ze 
vervolgens op in dezelfde volgorde als Wilson. Deze acht 
karma's nu zijn, volgens Madhava, *) de oorzaken van 
prakrtibandha y en worden door hem verklaard door vergelij- 
kingen. Evenals de nimba (Azadirachta) en de guda (suiker) 
van nature bitter en zoet zijn, zoo is avaraniya (van nature) 
eene verhindering van jnana en darganUy evenals eene wolk 
den glans der zon verduistert en een pot het schijnsel eener lamp 
verbergt. Het tweede karma is sadasadvedaniya ^ bewustzijn 
van goed en slecht , en doet ontstaan genot en smart , lief en 
leed, evenals wanneer iemand honig likt van de snede van 
een zwaard. Darganamohaniyaj verblinding, dwaling in 't ge- 
loof, bewerkt ongeloof in de waarheden (door de Jina's ver- 
kondigd), zooals omgang met slechte menschen. Mohaniya in 
gedrag (caritré) is de oorzaak van gemis aan zelf bed wang, 
zooals b.v. het gebruik van sterken drank. AyuSy het hangen 
aan het leven , is de oorzaak dat de jiva door lichamen ge- 
bonden is jalavat^ als water, zegt M..] jalavat^ als dooreen 
strik, verbetert te recht Prof. Cowell. Nama^ het hechten aan 
een naam, brengt verschillende individueele benamingen voort, 
„evenals een schilder zijne verschillende schilderijen schildert", 
volgens Cowell die dus schijnt te lezen citraka in plaats van 



') Volgens deze plaats, Sarvad. 38. 1 vgg., schynt het dat Madhava de volgende 

mulaprakrti*! aanneemt: avaraniya, vedaniya, darpanamoAaniya, caritramohaniya , 

ayuah, nama, gotra en autaraya. Iets verder echter noemt hy ze met de woorden 

van Umasvati aldus op : Jnana^ en darganavarana , vedaniya , mohaniya , ayur , 

nama, gotra en antaraya, dus dezelfden als by Colebrooke, maar in eene andere 

volgorde, dezelfde waarin de Bhagav. boek XXXIV de acht kammapagadio {karma- 

prakriVs)o^VLOcmi'.nanavaraniyya, damsanavaraniyya , veyaniyya, mohaniyya, auya, 
• • • • • • • 

nama, goya, amtaraya. 
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citrïka, Gotra , 't hechten aan geslacht , is de oorzaak van 
hooge en lage (geboorte), kumbhakaravat (zie volgende §.) De 
eigenschap van antaraya (hindernis) is dat het verhinderingen 
veroorzaakt van milddadigheid enz. kogadhyakshavat (z. v. §.) 
§ 10. Üe verklaringen die Colebr. van deze acht mula- 
prahrWs geeft zijn uitvoeriger dan de korte vergelijkingen 
van den Sarvad. Daar de Bhagav. ze volstrekt niet verklaart 
en slechts de namen geeft en eenige onbeduidende bijzonder- 
heden van de ekendriya^s (wezens met één zintuig) ten opzigte 
der mulaprakrtVs^ welke ik vistarahhayat niet meedeel , moeten 
wij ons hier vergenoegen met Col. verklaringen, die hij waar- 
schijnlijk heeft gevonden in een der „books in (his) possession, 
written by authors of the Jaina persuasion", waaronder mis- 
schien ook was de kammapagadi aangehaald Bhagav. 1. 4, of 

• 

de karmagrantha door Wilson I 282 genoemd. Jnanavaraniya • ) 
is het dwaalbegrip dat kennis krachteloos is; dat verlossing 
niet het gevolg is van eene volmaakte (samyak) kennis der 
waarheden (tattvartha^s), Darganavaraniya is het valsche be- 
grip dat bevrijding niet verkregen wordt door studie van de 
geloofsleer der Jina's. Samyagjnana en samyagdargana zijn 
twee deelen van het triratnam^ waarvan samyakcaritra het 
derde is (zie H. I § 5.) Yan daar is de vierde mulaprakrti: 
mohaniya , bij Madhava ook caritre mohaniya. Volgens Col. 
is mohaniya^ bij hem de derde, twijfel en aarzeling in het 
doen eener bepaalde keuze onder de vele onfeilbare wegen 
(tot verlossing) door de Jina's aangewezen. Tot zoover stemt 
Madhava vrij wel overeen met Colebr.; in 't volgende minder. 
N°. 4, bij M. vedaniya^ is bij C. antaraya y hinderpalen in 
den weg geleid aan hen die verlossing zoeken, en dien ten- 



') Colebrooke schrijft jnana-varaniya en dargana-varaniya , wat minder gewoon 
is, hoewel varanam in den zin van avaranam voorkomt. 
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gevolge verhindering om ze te verkrijgen. M. noemi antarayaj 
sub 8, eenvoudig: hinderpalen in 't geven (zie vorige §) 
kogadhi/akshavat y door Cowell goed geparafraseerd met: „aè 
the treasurer hinders the king by considerations of economy." 
Vedaniya is bij Col. N°. 1 van het tweede viertal, dataghati 
en sadhu is, en beteekent volgens hem : individucel bewustzijn; 
de overdenking „ik ben in staat verlossing te bereiken." Cowell 
vertaalt het sadasadvedaniya van M. door „an object recogni- 
sed as simultaneously existing or non existing produces ming- 
led pleasure and pain." 't Is waar, dat er volgens de Jaina's 
voorwerpen zijn, die tevens bestaan en niet bestaan, gelijk de 
saptahhanginayakhyanyaya leert; maar deze vertaling van Cow. 
is onjuist evenals de verklaring van Col. Vedaniya is hetzelfde 
als vedana en sadasadvedaniya beteekent dus: „gevoel, besef, 
bewustzijn van lief en leed", waardoor onzekerheid, besluite- 
loosheid ontstaat. Zoo zegt de Bhagav. II 1 § 12 dat de 
niyamtha^ die na vocchinna (avacchinna) samsaravedanijje is, 
na zijn dood herboren wordt. Daarom heet hij ook o. a. veda 
d. i. „voelende, beseffende", daar hij vreugde en smart ge- 
voelt. Namïka is volgens Col. individueele bewustheid van een 
naam : de overdenking dat ik dien of dien naam draag ; volgens 
Wilson's juister verklaring is het: trotsch zijn op zijn naam, 
evenals gotra trotschheid op afstamming van een leerling van 
den Jina, uit die of die landstreek, beteekent. Bij zijne ver- 
klaring van gotra voegt Madh. de vergelijking ' ) kumbhakaravat 
d. i. „evenals de pottebakker zijne potten vormt", waarbij Prof. 
Cowell herinnert aan het bekende >3 oü/. e;(gt èfouffiav o xgjoa/xev; 
ToO TT/jXou enz. Romeinen 9. 21. Col. voegt nog bij zijne ver- 



') De hier, en elders, door M. gebruikte vergelijkingen zijn blijkbaar ontleend 
aan de agama^s, waarnaar hij zoo dikwijls, evenals hier bL 38. 12, verwijst en 
worden daarom door hem zoo epigrammatisch meegedeeld, wat hare beteekenis 
onduidelijk maakt. 
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klaring dat de vier karma's der 2® soort, in omgekeerde volg- 
orde genomen, dus ayus^ gotra^ nama^ vedaniya „import pro- 
creation, and subsequent progress in the formation of the 
persen or body wherein deliverance is attainable bij the soul 
which animates it." Madhava haalt nog iets aan van XJma- 
svativacakacarya (bl. 38. 10. 11.) wat voor mij echter geheel 
onverstaanbaar is en door Cowell ook niet wordt vertaald. Is 
dus de manier, waarop de Jainafilosofen met deze acht mula' 
prakHVs opereeren, onduidelijk en blijkt het niet welke func- 
tiën zij er aan toekennen, evenmin duidelijk is hetgeen door 
M. wordt meegedeeld over de drie andere deelen Yanbandha: 
pradega^ sthiti en anubhava. 

§ 11. Wilson I 313 noemt het laatste anubhaga^ feeling or 
sensible quality, en zoo schijnt ook in de Bhagav. te staan, 
althans W. schrijft anubhaga I. 4 § 1. § 18. In de laatste 
paragraaf wordt gezegd dat een neraïya een dier , een mensch, 
of een god van de twee soorten van kamma die er zijn de 
padesakamma wel, de anubhagakamma niet kent, terwijl in 
§ 1 van acht kammapagadVs sprake is, evenals in boek 34, 
35 en 40, waar onbegrijpelijke dingen over die kamma^swov- 
den meegedeeld. Daar Col. zwijgt over deze drie bandha-ieélen^ 
moet ik mij vergenoegen met hetgeen Madhava zegt eenvoudig 
weer te geven. Hij gaat weer met vergelijkingen te werk, en 
vergelijkt vooreerst het wezen van den sthitibandha met den 
aard van de melk van geiten , koeijen en buffels. Evenals die 
melk, zoolang ze bestaat, zoet van aard is en niet van aard 
is veranderd, zoo duren ook jnanavarana ^ darganavarana ^ 
vedaniya en antaraya een eindeloozen tijd, dertig so^aropama's 
(zie H. II § 3) X honderd millioen, zonder dat him natuur 
verandert. Met dezelfde voorwerpen wordt anw6Aat?a vergeleken. 
De karmapudgald*8 hebben allen hun bijzondere werkzaamheid 
of kracht, evenals de melk der genoemde dieren krachtig of 
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slap is; die bijzondere, eigenaanlige kracht is de atiubhava. 
Dat de pudgala's in verBchillende soorten aanwezig zijn blijkt 
o. a. uit Bhag. I. 529, waar staat dat tot vorming van de 
ligchamen der nairayika's sleehte dienen do poggala anittha, 
akamia, appiya, asuha, amanunna enz., alleo atomen van de 
slechtste soort. Prade^abandha is het binnentreden der atomen 
in den prade^, plaats, der ziel. Over anubkava of amibhaga 
wordt nog gesproken door Malayagiri in zijn commentaar op 
de Suryaprajnapti. In hoofdstuk I. 4. 31 der Bh.agav. is 
sprake van asketen, die in het stadium van chaümattha 
zijn. Een ckadmastha is volgens Stevenson (Kalpas. bl. 95, 
109) „an asectic not yet poasessed of perfect knowledge (a 
sage only in ontward guise)" Hierbij haalt Weber aan, in 
noot 2, de volgende woorden van Malayagiri, tot verkla- 
ring hoe Gotama nog samgaifa, twijfel, heeft en hoe het komt 
dat hij vraagt. Hoewel, zegt Malay., Q. begaafd is met de 
genoemde voortreffelijke eigenschappen, iathapi tasyadyapi 
matijnanavaraniyadyudaye vartamanatvat chadmasthata , d. i,, 
is hij toch ckadmastha omdat thans de avarana van ittatijnana 
enz. in hem werkt. Chadmasfhasya ca kadacid anahltogo ^pijayate 
yata uktam: nahi namanabhoga^ chadmasthasyeha kasyacinneti / 
jnanavaraniyam hi jnanavaranaprakrtikarma // tato'mhhogasam- 
bhavad upapadyate bhagavato'pi sam^yak. d. i. Ook een ckad- 
mastha heeft soms anahhoga; want wij lezen : „Geen cAtwimasiAa 
is er zonder anahkoga. AVant jnanavaraniyam is de prdkrti- 
karma (wat Madh. mulaprakrti noemt) van jnanavaranam. 
Vandaar ontstaat er zelfs voor een bhagavan soms twijfel door 
het bestaan van anabhoga." Anahkoga is mij niet van elders 
bekend: in beteekenis is het gelijk aan anubkava, welk woord 
verschillende beteekenissen heeft. Als afleiding van anubku ia 
het „gevoelen"; als zamenstelling van anu en bkava beteekent 
het „wat nablijft, uiterlijk teeken eener aandoening." Verder 
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heeft het de beteekenis van „inhaerente eigenschap, speciale 
kracht van een ding"; b. v. Balaram. p. 258. 12 sa khalv aya- 
skantamaner anubhavo yad ayo dravati d. i. „dat is de kracht 
van den magneet, dat het ijzer zich er na toe beweegt." 
Voorts bet. anubhava ook in 't algemeen „macht, vermogen." 
In 'tPali is anubhavo (zooals de verbasterde vorm gewoonlijk 
luidt in plaats van anu^) ook: „power, might, supernatural 
power", en ook „authority, dignity." De Ardhamagadhf vor- 
men anqbhoga en anubhaga zijn synoniemen van anubhava; 
althans het eerste ; het laatste heeft veel van eene verbastering 
van anubhava. Anabhoga echter kan geene verbastering zijn 
en is dus een synonym: de Skrt vorm zou zijn anvabhoga 
„nagenieting, nagevoel." In de aangehaalde woorden vanMa- 
layagiri is dus anabhoga = anubhava het bestanddeel van 
bandha dat bestaat uit de verschillende kwaliteit der ver- 
schillende atomen, wier kracht wel onderdrukt wordt, zoo- 
lang jiva in den aupagamika toestand (zie H. II § 1) is, 
maar zich weer doet gelden zoodra er aandrift tot goed 
en kwaad (karma) is en jiva in den audayika toestand 
geraakt, terwijl die kracht, die anubhava^ pas wordt ver- 
nietigd in den kshayika toestand. Daarom is zelfs Bhagavan 
Gotamay die den kevalajnana nog niet heeft (zie H. I § 6) 
aan twijfel blootgesteld, zoodra de matijnanavaraniyadi ^ de 
verhinderingen van kennis, enz. door den anubhavab, kracht 
verkrijgen. Wat het woord chadmastha betreft, dat Stevenson 
vertaalt door „a sage only in ontward guise", het zou mij 
niet verwonderen zoo het synonym ware met mayi^ mai^ wat 
zelfs een bhaviyappa (bhavitatma) anagara , een vrome monnik, 
kan zijn (Bhag. III. 6.) Chadma en tnaya zijn vrij wel syno- 
nym ; vgl. b.v. Hemac. 377 en B. e R. in voce. maya en cJiadma. 
Daarbij komt nog dat de anubhavabandha een gevolg is der 
kashaya^s , waartoe ook maya behoort , zoodat iemand die mayi 
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of chadmastha is juist daardoor geboeid is door anubhavab. 
Het woord beeft dan slecbts eene engere beteekenis dan mayij 
daar bet een bepaalden rang in de askese aanduidt. 

§ 12. De eerste stap tot verlossing uit bandha is samvara^ 
waarover ik reeds heb gesproken. Terwijl asrava^ volgens 
Colebr., is: „a misdirection {mithyapravrttï) of the organs", 
is samvara „the right direction (samt/akpravrttt) of the organs", 
zelf bedwang, onderwerping der zinnen. Nirjara^ het volgende 
tdttva^ „is neither misdirection, nor right direction, but non- 
direction {apravrUi) to the sensible objects". Madhava (bl. 39. 
16) definieert nirjara als volgt: „het nirjara genaamde tattva 
is het vernietigen van het verkregene goed en kwaad (karma) 
door askese {tapas enz.). Tapas , het uittrekken der haren enz., 
vermindert, vernietigt de gezamentlijke kashaya^s^ die gedu- 
rende langen tijd zijn toegenomen, en punya ^) d. i. sukha- 
duhkhey verworven lief en leed. De nirjara is tweevoudig : ^) zij is 
óf yatJiakalanirjara óf aupakramikanirjara, In een paar aange- 
haalde verzen wordt nirjara onderscheiden in sakama en akama ; 
de eerste is die der yamin^s^ monniken, de akama die der 
andere menschen, anyadehinam. Zonder twijfel wordt hiermee 
't zelfde bedoeld als met yathakala en aupakramika ; de vraag 
is echter welke woorden aan elkaar beantwoorden. Cowell 
geeft geene verklaring van yathakala en aupakramika en ver- 
taalt de verzen aldus: „this (nirjara) may still involve the 
potentiality of desire (sakama) as in ascetics, or it may be 
devoid of all desires {akama) as in those beings who possess 
higher bodies." Deze vertaling is in strijd met den tekst. Ten 
haren voordeele zou men kunnen aanhalen 't geen Madhava in 



1) Punya is niet alleen 't gevolg der goede daden (zooals bij B. en R.) maar ook 
der kwade : kannaphalani , gelijk de schol. Ramay. II. 27. 4. het woord punyani 

m 

verklaart. 

*) Bij Wilson I 312 wordt de nirjara onderscheiden in nit- en inwendige. 
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den zelfden Sarvadarg, op bl. 171 vg. *) meedeelt van Pan- 
tanjali's dogma's over tapas^ dat bij het uitoefenen van tapas 
niet mag gelet worden op , of gedacht aan de mogelijke gevol- 
gen er van, dat zelfs met groote inspanning verrigte tapas 
krachteloos wordt gemaakt door kama en dus niet de minste 
waarde heeft, en op bl. 173 dat de yogi de vijf vratai's moet 
vervullen nishkamas. Hiertegen wil ik zelfs niet aanvoeren dat 
de Jainaterm is dkama en die van Patanjali nishkama^ en 
merk alleen op dat, wat van de leer van Patanjali wordt 
gezegd, niet tevens geldt voor de leer der Jina's: al betee- 
kende dus akama gewoonlijk hetzelfde als msMama , zoo behoeft 
dit hier nog niet te gelden. Maar zoo de nirjara^ de tapas 
der asketen, sakama ware en dus vruchteloos, volgens die 
opvatting, waartoe dient zij dan, en hoe is het dan ooit mo- 
gelijk een wezen te worden, begaafd met „een hooger lichaam", 
de eenige toestand, waarin echte, reine, door kama niet 
vruchteloos gemaakte tapas uit te oefenen en moksha te be- 
reiken isP En bovendien, wie zijn die wezens met hoogere 
lichamen en kan anyadéhi dat beteekenenP Het eerste weet 
ik niet, het laatste geloof ik niet. 

Anyadehinas beteekent „de andere menschen, reliqui homi- 
neSj ecJtwTae, in tegenoverstelling der yaminas^ monnikken, 
asketen. Deze laatsten kastijden zich met een bepaald doel, 
opzettelijk; hunne nirjara is sakama^ terwijl die der gewone 
menschen, die niet steeds op moksha zijn bedacht, zonder 
bepaald doel, zonder steeds moksha^ als einddoel, levendig 
voor oogen te hebben, onopzettelijk, akama ^ is. Dit schijnt, 
m. i., Madhava te willen zeggen in zijne verklaring van 
yathakalaupakramikabhedat j wanneer hij zegt; tatra prathama 
yasmin kale yat karm^ phalapradatvenabhimatam tasminneva 



') De daar aangehaalde verzen zijn uit de Bhagavad Gita 2, 47. 

11 
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kale phaladanad bhavanti nirjarakamadipakajetica jegiyate ') 
d. i. „iedere daad die op een gegeven oogenblik beoogd of gedacht 
wordt gevolg te zullen hebben d. i. te zullen influenceren op het 
heil van den dader en dan daarom wordt verrigt is nirjara 
akama^ onwillekeurige, onopzettelijke, yathakata nirjard'\ die 
tijdelijk, nu en dan, gebeurt; terwijl het opzettelijk zoeken 
naar en verrigten van handelingen, die tot moksha kunnen 
voeren, pijnigen, kastijden enz., en het geregeld verrigten 
daarvan sakama of aupakramika nirjara heet. ^) (Upakrama 
bet. „opzet, overlegd plan.") En dat doen juist de asketen , die 
allerlei vreemdsoortige penitentiën hebben uitgevonden om hun 
doel te bereiken. Eenige voorbeelden geeft de Bhag. welke 
ik nu ga meedeelen. 

§ 13. In de reeds in mijne Inleiding (§ 8) en in Hoofdst. 
I § 1 vermelde legende van de Pasavaccijja thera bhagavamto 

m 

verklaren deze (er worden 3 met name genoemd) dat het ge- 
volg van samjama is ananhaya en van tahe {tapas) vodana. ^) 
In § 57 van 't zelfde hoofdstuk worden de verschillende stadiën 
der verlossing opgenoemd. Het hooren van de leer van een 

samana of mahana *) veroorzaakt nana; dit vinnana] dit pa- 
, • • • ... 

ccakkhane; dit samjama^ samjama heeft ananhaya tengevolge, 
dit tabej tahe vodane^ dit akiriya en deze ten slotte siddhU 
payyavasana (paryavasana) , eindpunt der volmaaktheid. Weber 
gist dat ananhaya beteekent: „das sich nicht mehr Waschen 
d. i. TJnempfindlichkeit gegen alle Leibespflege", of „Auf horen 



') Het laatste woord, nirjara, van bl. 39, en 'teerste, kamadi enz., van 40, 
moeten aaneen gelezen worden. 

*) Madhava's verklaring bl. 40 1. 2. is onduidelijk. Er schjnt iets te zijn uitge- 
vallen, nt. aupakramika vödr of vlak achter nirjara ; 6i er is te lezen tat krama- 
nirjara (= aupakramikan^). 

=») Bhag. II 5 § 33—37. 

**) Evenals hier, wordt ook I. 7 zeer eigenaardig het luisteren naar een Brahmaan 

aanbevolen. 
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aller Körperpflege", ') en dat vodana is vyavadana „Abschei- 
den von allen Bedürfnissen." Volgens B. en R. komt vyava- 
dana vóór in het Skt. thibet. woordenboek Vyutpatti in den 
zin van „das Reinigen, Lautern" verbonden met samklega. 
Ananhaya houd ik liever voor een synoniem van Skt. anagana^ 
Pali anasanam „het vasten"; in vorm schijnt het overeen te 
komen met een niet voorkomend Skt janagnaya ^ ^naka ofdgl.: 
vgl. pragna overgegaan in Prakrt en Pali in panha (Lassen 
Inst. Pr. 260.) ^) In de eerste legende ^) waarin een aan- 
hanger van Par§vanatha voorkomt worden de verrigtingen van 
den askeet uitvoerig beschreven en zoo ook in die van den 
brahmaan Skandaka, wiens geschiedenis ik hier verder ga 
meedeelen. *) Nadat Skandaka het zoover heeft gebragt, dat 
hij in alle opzichten samita is geworden en dus klaar is om 
uit het stadium samvara langs de overige trappen tot mukti 
op te klimmen, begint hij § 60 de 11 anga's te bestudeercn, 

satnatigamadiyai ekkarasa angaim ahijjaï, ^) Hierna zegt hij : 

• 

icchami nam bhamte tubbhehim abbhanunnae samane inasiyam 
bhikkhupadimam tcbasampajjittanam vilmrittae. Nu begint dus 

* • • • • 

de sakama nirjara; hij wordt iapasvL Masikam is adverbium- 
neutrum van masika „eene maand durend." Weber verklaart 



') Vuilheid eu slordigheid zijn in strijd met de denkwijze der Indiërs, die eerder 
te veel hechten aan uiterlijke reinheid, üe Jaina -monnikken schijnen echter wat dit 
betreft eene uitzondering te maken. Althans de Kshapanaka, in Apuhara varma's 
verhaal in Da9akum., die in een Jaina- klooster leeft, heeft een korst van vuil, 
malanicaya, op zijn gelaat. 

*) Vgl. § 14. 

^) Bhag. I. 9. vgl. Inleiding § 8. 

^) Bhag. II. I. vgl. $ 8 van dit hoofdstuk. 

*) Reeds in de inleiding, $ $ 4. 7. heb ik deze plaats aangehaald ten bewijze 
dat de redactie der Bhag. niet de oors|;ronkelijke is en zij dus geene zekere histo- 
rische berigten geeft. 
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bhikkhupadimam door "pratimam; das Abbild eines Bettlers (P). 

• * 

Verkeerd ; want het woord is het neutrum van het compositum 
bhikshupratimah „een monnik gebjkend"; als avyayïbliava is 
het dus neutrum en bijwoord: „op de wijze van een monnik, 
gelijk een monnik, als monnik." Wat het „specielle Unter- 
schied" betreft tusschen anagara^ bhikJchu en samana^ waar- 
van W. spreekt, die woorden zijn synoniemen, dat wil zeggen, 
verschillende benamingen aan denzelfden persoon gegeven naar 
zijne verschillende eigenschappen. Hemac. geeft ze op als synon. 
van mumukshuj rshij muni enz.: de Jaina-monnik heeft geen 
vaste woning, bedelt, bedwingt zijne hartstogten enz. enz. 
§ 61 en 62 leeft Skandaka daarop, nadat hij Jaina-monnik is 

geworden, bhikkhupadimam ahasuttam^ ahakappam^ ahataccam, 

• • • • • • 

ahasamam^ in welke woorden de y is afgevallen, even als in 
't echte Magadhi van Agoka gebeurt, t/athasutram enz., en vervol- 
gens domasikamy twee maanden lang, tot sattamasikam toe. Nadat 
hij vervolgens nog eenige dagen en nachten op dezelfde wijze 
heeft doorgebracht vraagt hij § 64 aan Mahavira verlof tot 
nieuwe kastijding : icchami bhamte tubbhehim abbhanunnae samane 

gunarayanam samvatsaram tabokamm^am ubasampajjittanam 

• •••• •.* 

viharittae. De uitdrukking gunarayanam verklaart W. als 

gunaratnam en vertaalt ze met het volgende samtja^saram door 

• • • 

„ein mit Verstarkung geschmücktes Jahr hindurch." Dat dit 

jaar 16 maanden heeft blijkt uit § 65, terwijl eene in § 66 

bijgevoegde glosse tot verklaring zegt: gunaratana samhatasara 

kshapadina 407 parana 73 {pder 173?) dina 48 wofa 16. 

Deze verklaring verklaart al zeer weinig. Daar het woord 

niet voorkomt dan in § §, is het moeilijk zijne beteekenis 

vast te stellen. Ik houd gunarayanam voor gunaracanam; ra- 

• • • 

canam is o. a. „wat men uitstrekt, zamenvoegt, reeks, rij"; 
guna is o. a. „band, snoer." Het geheele woord is dus z. v. a. 
„in een aaneen gesloten rij"; d. i. „een vol (jaar) rond". 



.M 
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Skandaka pijnigt zich dus 16 maanden lang, over dag (dit/a) 
Uhanukkadue (later ^'kkatute) surahhimuhe ayahanahhumie at/a- 

hemane^ 's nachts (rattim) virasanenam avaudena ya. Van deze 

• • • • • • 

woorden herkent men suryabhimukhah ^ atapanabhumyam ata- 
payamanah. Virasana is eene bijzondere manier van zitten, 
die onder meer vermeld wordt in Sarvad. 174,5 *)waar^ad- 
masanam verklaard wordt en men voor de overige manieren 
wordt verwezen naar de verklaringen van Yajnavalkya. Daar 
wordt ook genoemd sthirasukhamasanam^ wat misschien be- 
doeld wordt met Uhanukkadue^ wat W. vermoedt dat sthanu- 

• • • • • 

kratukah is, zonder kratuka te verklaren. Zoo de lezing niet 

bedorven is schijnt het te zijn : sthanukrtya of sthanukrtva, 

• • • • 

Krtva wordt katua^ kadua en Aitkadue^ eYenah maya moe worit 

• • • • 

In de Bhag. komt echter wel voor de vorm katu of kattu = 

krtva y maar niet een kadua of kadue. De lezing kadue en de 

• • • • 

variant katute zijn echter verdacht. Er was te verwachten 

tthanukkadae = sthanukrtah en met pleonastisch s\xt&K''krtakah: 
•■ •••• •* 

dae en due kunnen licht verwisseld worden: katute zal wel 
• • • 

fout zijn voor kate (krtah). De beteekenis is in allen gevalle 
„zich tot een paal makend, onbewegelijk als een paal." Avau- 
dena is skrt. avyaprtenay subst. gebruikt „het niet met iets 
bezig zijn" (dan met tapas). Het resultaat is dat Skandaka, 
door deze tabokamma^ die met vele epitheta wordt gestoffeerd, 
z. a. urala (kort daarna udara als attribuut van het zelfde 
substantiv.), viula (§ 70 vipula)^ kaUana^ siva^ dhanna^ mam- 

• • • • 

galla enz,, wordt nimmumse (nirmam^o^ mager), atthicamma- 
vanaddhe (asthicarmavanaddha) slechts met been en vel bedekt, 
kise^ krgOj mager enz. Hij is zoo krachteloos geworden dat 
hij bhasam bJmsitta vi giïai^ bhasam bhasamane gilai^ bhasam 
bhasissami giïati. Dit laatste woord is de Prakrt vorm van 



') Ook in Ramayana II 91», 15, waar de scholiast het woord verklaart door 
yoginam asanam. 
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(flatij glayati „hij raakt uitgeput*'; zoo vindt men in de Bhag. 

parikilesetrUi voor pariklegayanti; zoo in deze zelfde § 8as{s)irie' 

nam voor sagrikena^ daar een consonant van eene volgende 
• • • 

r oï l gewoonlijk door eene i wordt gescheiden, waarvan 
Web. bl. 415 vele voorbeelden geeft en gelijk uit de Prakrts 

• 

wel bekend is. ') De hshapanaka (Jaina monnik) in de Mu- 

• 

drarakshasa, die steeds l voor r en e voor as gebruikt, wat 
aan het echte Magadhi eigen is, zegt alilmntanam voor arha- 
turn. -) Earabhaka, de koerier, die gewoon Prakrt spreekt, 
zegt in 't zelfde stuk bl. 138 siloëhim voor glokaih. 

§ 14. Daarop wordt Skandaka vergeleken met verschillende 
soorten van wagentjes, sagadiya's^ Skrt. gakatika^ die in de 

hitte, unhe = ushne (zoo kanha voor krshna) ^) geplaatst, en 

• • • • • 

sukka {gushka d. i. droog, dor, mager) wordende, met ge- 
druisch, sasaddam (sagabdam) zich bewegen en staan. Zoo 
staat en gaat hij ook met gedruisch, d. i., zegt Web. „die 
Ocbeine des Skandaka sind eben klapperdürr, so dasz sie, 
mag er gehen oder stehcn, klappemd zusammenschlagen." 
Onder die wagentjes worden o. a. genoemd eene imgalasagadiya 

en eene eramdakatthasagadiya. Het eerste is angaragakatika 

• • • • . • 

wat Hemac. 1020 opgeeft als synoniem van hasani^ hasantika 
enz. „kolenbekken"; het tweede is erandaJcashthagakatika ^ een 
wagentje van of voor eranda-hout. *) Weber teekent hierbij 
aan : „Warum gerade das eranda-holz hier so besonders her- 
vorgehobcn wird, ist mir unklar." Het is mij ook onduidelijk, 
waarom hier juist eene kashthagakatika ^ eene patragahjUika en 



*) Zie o. a. Vararuci 8, 61, in Lassen *8 Instit. Prak. bl. 87 vg. 

*) Zoo ook de kahapanaka in den Frabodhacandrodaya bl. 46 (ed. Brockhaus). 

3) Vgl. $ 13, aanm. 2. 

") Madhava, Sarvad. 40, 15, deelt een tekst mee, waarin het opwaarts streven 
dor ziel wordt vergeleken met eene diergelgke eigenschap van het cranda- (d. i. 
castorolieplant) zaad : erandabijaoat. 
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eene patratilabhandagakatika genoemd worden. — Dit gedeelte 
dat over tapas handelt wordt in de Bhag. con amore behan- 
deld; de vorm wordt zelfs dichterlijk. Vhacite^ ') vaart zij 

voort , tabenam , avacië mamsasoniënam huyasane viya bhasara- 
• • •••• • 

sipadichanne ^) tabenam teënam taba-teya-sirië ativa ubasobhemane 

• • • • ■ • 

citthat^ d. i. „Toegenomen in tapas ^ afgenomen in vleeseh en 
bloed, mager geworden, evenals een in een hoop asch ver- 
borgen vuur, staat hij daar, zeer schitterend door askese en 
majesteit, door de heerlijkheid van askese en majesteit." Dit 
resultaat vergenoegt hem echter nog niet , daar hij nog heeft ^) 

utthanCj kamme^ bale^ virië^ purisakkaraparakkame ^ waardoor 
• • • 

de drang tot handelen natuurlijk nog in hem leeft. „Daarom", 
zegt hij, yjavata me atthi utthane^ kamme^ bale^ viriëy puri- 

• • • 

sakkaraparakkame java {yavat of yavata) ya me dham^mayarië 

dhammobadese samane bhagavam Mahavire jine suhatthi viharati 

• • • • 

tavaia me ... » Hier wordt de gedachte van Skandaka afge- 
broken, daar de volgende § 70, in eens begint met eene be- 
schrijving van den morgenstond, welke beschrijving in 't kort 
herhaald wordt in §, 71, waar zij beter op hare plaats is. 
Skandaka's gedachtengang wordt weer opgevat in § 70, na 
die beschrijving, met de woorden samanam bhagavam Maha- 
viram enz., waarin de schrijver de constructie uit het oog ver- 
liest in abbhanunnae samane , ze echter aan 't slot terug vindt 

• • • * 

en dabbhasamtharóbagayassa enz. als bepalingen van me in den 
tweeden naamval zet. Me hangt af van vilmrittae^ wat hier in 
beteekenis gelijk is aan een Skt. vihartavyam , en wat den vorm 
betreft eene t te veel heeft. In de hierboven, § 13, aange- 
haalde plaats hangt viharittae of van icchami en heeft daar de 



') Mamsopacita, vleeschig. Su9ruta T. 127, 2. Vgl. Varaham. Brhat-S. 68, 4. 
') JBhasarasi ^ h?tasmaraph b.v. Ramayana I. 41. 20. 
») Vgl. Bhag. I. 3. 47. 
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beteekenis van een Infinitivus. De vorm op attae^ ittae^ of 
ettae komt dikwijls voor in de Bhag., en hangt gewoonlijk af 
van pabhu^ icchami of kappai. Web. bl. 433 vg. verklaart 
deze vormen als ontstaan uit dativi op tvaya^ door den tus- 
schenvorm Uae^ waarvan één voorbeeld is in de Bhag., in 
§ 32 dezer legende ; deze verklaring is echter zeer gewaagd ; 
want (xe gaat in 't Prakrt nooit in as over. Verder identificeert 
Web. dezen vorm met de Vedische vormen op tvaya^ hoewel 
die Gerundiaal gebruikt worden , en zonder i worden gevormd. ') 
De dativus van subst. op ana wordt in de Bhag. ook dikwijls 
als Infinitivus gebruikt, terwijl daarentegen de Infinitief-vorm 
op tave^ die bekend is uit hetVedisch taaieigen (en uit 't Pali), 
en ook op A§oka's inscripties (Kern, Agoka 95) voorkomt, 
in de Bhag. niet in gebruik schijnt te zijn , tenzij ttae ver- 
keerde schrijfwijze is voor toe = tave. Ook de Infinitivus op 
turn komt zelden voor; wel Gerundiale vormen op wm, w, <w, 
of ttu^ zooals kaü^ hattu^ gewoonlijk met ééne t geschreven. 

• • • • • 

Menigvuldig zijn ook gerimdia op tianam^ welken vorm Web. 

bi. 423 vg., evenals die op u enz., terecht vergelijkt met de 

prakrt-vormen op tüna en wwa, b.v. paüna {pitva) in Mudra- 
» • • • 

rakshasa bl. 86 en aJcaiina (akrtva) op bl. 186; vgl. ook het 
Vedische pitvanam. 

§ 15. In deze § 70 staat de uitdrukking pamca mahavva- 
yani arohetta „die fünf grossen Satzungen ersteigend" Daar 
o en a dikwijls worden verwisseld, zou ik hier liever lezen 
arohetta^ vergeleken met § 62, waar staat arahei voUbringt", 
zoo niet in § 74 stond pamca mah° arufm. Even hierna volgt 
pawat/am saniyam d. i. parvatam ganaih (langzaam) duruhitta 



1 ) Panini , 7. 1 • 47 > geeft twee voorbeelden : gatvaya = gatva en dattvaya = daitva, 
In de door Benfey, Kurze Skt. Grammatik bl. 229, aangehaalde plaats heeft gaU 
vaya dezelfde beteekenis als gatva. 



89 

d. i. volgens de gissing van Web. gelijk Skt. adhiruhya. Het 
afvallen van a is, gelijk bekend, niet zeldzaam en komt ook 
in 't Skt, voor: in 'tPali vindt men b.v. huram; labu (vgl. 
Kern Child. 365); in 't Skt, pinaddha^ dhishthita^ vagahate 
enz. enz.; maar voor den overgang van dhi in dw, weet ik 
evenmin als Web. een voorbeeld aan te voeren. — Hier wor- 
den ook vrouwelijke gramana^s genoemd, die men niet zou 
verwachten bij den Digambara Mahavira (vgl. hoofdst. I § 1). 
Hij, Skandaka, wil den berg bestijgen therehim saddJiim (Skt. 
sardham) d. i. „met de thera^s.^^ Thera is (Web. 185 vg.) de 
Palivorm van den bij de Noordelijke Buddhisten sthavira (oud) 
luidenden titel en beteekent zooveel als „leermeester, pres- 
byter". Even als hier staat ook in §§ 74, 77 en 78 de plu- 
ralis, terwijl in § 79 eensklaps staat uvagachaï en dan weer 

vamdamti en namamsamü. — PadilehiUa^ volgens Web. pra- 

• • • • • 

tilihhya^ leid ik liever af van pari en KM, daar hier zonder 
twijfel bedoeld wordt het afperken van de boven, § 8, ver- 
melde plaats, die in § 74 nog uitdrukkelijk wordt genoemd. 

Van den overgang van r in d geeft Web., bl. 413 noot 2, 

• 

een paar voorbeelden: kadimsu naast karisu; amtakade voor 
""kare. ') Opmerking verdient in deze paragraaf ook nog de 
vorm bhattapanapadiymkkhiyassa „der der Nahrung und 
dem Tranke entsagt." In § 48 wordt, gelijk reeds vroeger 
vermeld is, bhattdpaccakkhane ^ „Het zich van spijs onthouden.", 
genoemd als ééne der twee manieren van sterven van den 

pandita , terwijl de andere is paüvagamane^ en hier staat dan 

• • • 

ook paüvaga^assa. Evenals in § 48 paccaJckhane = Skrt, 
pratyakhyanam is, van w. khya met pratya^ zoo is pctdiyaïkkhi- 
yassa het partic. van prati-a-cikhya^ van denzelfden w. kh^a^ 
met onregelmatige reduplicatie, en prati en a, door de y van 



O Nog een voorbeeld van overgang vcui r in ^ is a/pad^addkaya in { 17 van 
dit hoofdst., tenzij dat woord gelijk het Skt. aprati^ is. 

12 
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elkaar geBoheiden. Paüvagamane, Ski. prayc^agamanam^ is het 
„rustig afwachten van den dood"; vgl. B. en R. i. v. praya. 
Deze twee manieren van sterven van den pandita worden in 
§ 48 nog nader bepaald; zij zijn alle beide duvikSj tweevou- 
dig ; zoowel de eene als de andere is nïharime ya aniharime 
ya; maar het rustig afwachten van den dood is niyama (Skt. 
niyamat „noodzakelijk") appadikamme y terwijl de onthouding 
van spijs sapadiJcamme is. JSiharime en an^ zijn bijv. naamw. 
gevormd van nirhara (met het achtervoegsel ima^) wat o. a. 
bet. „vernietiging", zoodat pauvagamane niharime de vernie- 
tiging (van den jiva) schijnt tengevolge te hebben , de aniharime 
niet. Wat appadikamme bet, weet ik niet. De verklaring die 
Web. 271 geeft, begrijp ik niet. Het daarop in § 70 volgende 
kalam anavakamkhamanassa „geen acht gevende op ^en dood", 
geeft de volmaakte apathie van den prayopagata te kennen. 
De uitdrukking komt ook voor in de straks te vermelden 
legende van Tamali. 

§ 16. Als de morgenstond is aangebroken ijlt Skandaka 
naar Mahavira, die, utpannajnanadarganadharitvat j ') zijne 
gedachte reeds weet en hem zijn wensch toestaat. Sk. bestijgt 
daarop den berg en rigt zich daar naar behooren in: uccara- 

pasavanabhumim padilehëi^ dahbhasamthare yam samtharaï 

• • • • • . • 

„spreidt een leger van gras". De Pasavaccijja Katasa^ de 
VesiyapuUa^ wiens bekeering en tapas Bhag. I 9 wordt ver- 
haald, gaat op dezelfde manier te werk. Hij begint ook met 
de vervulling der vijf mahavrata^s op zich te nemen : de uit- 
drukking is dddr pamca mahavvaïyam dhammam uvasampajjit- 

• • • . 

tanam^ waarbij nog wordt gevoegd het padikkamanam ^) wat 



*) JJppannananadatManadhare , wat Web. vertaalt door *der da augcnblickliche 

• • • 

Kenntniss und Ëinsicht tragt", wordt in de Bhag. dikwijls als eigenschap van Ma- 
havira genoemd, naast ar aha, jine en hevali. 
*) Vgl. $ 8 van dit hoofdstuk. 
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kort hierna, in § 77, ook onder Skandaka's verrigtingen 

wordt genoemd. In § 77 staat ahïyapadikhamte ^ terwijl het 

woord overal elders ahtiya* wordt geschreven. Stevenson Kalpas. 

70 (volgens Web.) vertaalt padikJcamanam door „biecht". Het 

werkwoord komt voor in Qatr. Mah. XIV, 110. De verarmde 

Jaina Bhavada, wordt daar verhaald, laat zijne vroegere 

vroomheid niet varen, maar vereert, 's morgens, 's middags 

en 's avonds , den Jina , waarna hij aan de guru's zijn eerbied 

bewijst en dvayoh sandhyayor bhaktya pratikramsyati (futurum, 

omdat het eene voorspelling is) nirmalah. Hij biecht dus 

tweemaal per dag, komt driemaal daags den Jina zijne hulde 

bieden en drijft daarbij handel in paarden (vs. 109, karta hayyar- 

janad vyayam), Pratikram ot pratikramana komt, voor zoover 

ik weet, nergens elders voor in den zin van biechten , biecht : 

wij dienen hier dus op Stevenson alléén ons te verlaten : geen 

krachtige toeverlaat. Dat de term echt Jainisch is bewijzen de 

twee, door Wilson aangehaalde, werken Pratikramanavidhi 

en Pratïkramanasutra (I. 282), — De overige verrigtingen 

en ontberingen van Kaïasa worden als volgt opgenoemd: wajr- 

gabhave^ mumdahhave^ achattayam^ anovahanayam^ phalaha^ of 

• • • • • • 

kattha-seyya ^ bambhaceravaso ^ paragherapaveso ^ laddhavaladdha 

• • • 

uccavaya gamakamtaga vavisam parisahovasagga. Hiervan wordt 
de naggabhave in de legende van Skandaka niet genoemd, on 
daar na zijn dood zijn gewaad (civara) aan Mahavira wordt 
gebracht, blijkt het dat zelfs een Digambara nog een kleed 
draagt (vgl. hoofdst. I § 1). *) De mumdabhave wordt, hoe- 
wel slechts met één woord, vermeld in § 54 (vgl. § 6 van dit 
hoofdst.). Achattayam vertaalt Web. door „das Nicht-Gebrau- 
chen eines Sonnenschirms". Skandaka neemt, als hij zich 



1) Ook de Kthapanaka in den Frdbodhacandrodaya is geheel en al naakt, 
zooals biykt uit de woorden hhodu pichaae iankissam , op bl. 58 (ed. Brockhaos) , 
en de Scholiën daarby. 
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opmaakt om naar Mahavira te gaan , behalve zijn tridandatn , ' ) 

zijne juweelen en andere kostbaarheden, ook zijn zonnescherm, 

chatta^am, mede (§ 30), maar na zijne bekeering legt hij 

dat alles ter zijde. Dit zal, zooals W. vermoedt, wel de zin 

zijn yan egamte edéï in § 53. Anovdhanayam is gelijk Skt. 

• • • • • , 

anupabarhana{ka) „zonder upabarhana „peluw, hoofdkussen"; 
anupa^ is overgegaan in anuva^^ dit , min of meer onregel- 
matig in ano^y alsof het anava^ ware. 

§ 17. Phalaha^ of kaUhaseyya d. i. Phalaka^ (eufonische h 
voor de meer gewone y) '^) of kashthagayya ^ „het liggen op 
een plank of hout", wordt in Skandaka's tapas gevarieerd 
door het liggen op darbha (kugagraB.) De Barnbhaceravaso 
is reeds begrepen onder de vijf mahavratani, Laddhavaladdha 
tot gamakamtaga vertaalt Web. door: „Alle die mit Erlangen 
oder Nicht-Erlangen (des Almosens) verbundene Mühsale im 

Dorfe". Het schijnt dat hij kamtaka genomen heeft voor kantaka^ 

• • • 

wat Mühsal beteekent. Bovendien is gamakamtaga geen Tat- 
purusha maar een bahuvrihi, en he^almg Yem parisahovasagga^ 
evenals uccavaya en vavisam. De woorden laddhavaladdha tot 
parisahovasagga zijn dan aldus te vertalen: „de 22 parisah^ 
van allerlei soort {uccavaya)^ welke in dorpen (gramakante) 
voorkomen (ga)^ ondergaan {laddha = Skrt. labdha = prapta) 



1) Be brahmaansche monniken dragen, zooals bekend is, een tridanda. De muni 
in ^atr. Mah. X 99 , die , zooals later blijkt , een bedrieger is , is tridandin eu 
dus een brahmaan, die door ziju kleed aan Bhimasena vertrouwen inboezemt: pra- 
yena munivesho hi vigoasaya garirinam. 

*) Phalaha is ook te lezen in de Mrcchakatika bl. 57, 2 eJ. Stenzier, waar 
St. schryft citiaphalaniaJinnaditthi, Skt. citrajthalanishannadrshtir , wat niets be- 
teekenti op bl. 59, 7 heeft één Hss. cUtaphalahaam , de andere ^phalaami bl. 69, 
19 hebben twee Hss. phalahaii^, één phalai^. Het Skt. hiervoor is natuurlijk 
ciiraphalaka vschilderij*'. Een ander voorbeeld van eene euf. h geeft Vararuci 
II, 21, volgens welke Skt. sphaiika in VTvkxi phaliho wordt. 
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en avalabdha.^^ Dit laatste woord is verdacht, daar ava^ apa^ 
in o overgaat; misschien is er te lezen: laddhovaladdha = 
Hipalahdha „ondervonden". De parisaha^Sj waarvan Wilson 
I. 311 eenigen noemt, en de t^pasar^a's, worden ook genoemd 
in Skandaka's legende § 54. Wilson noemt o. a.: het ver- 
dragen van honger en dor«t; van hitte en koude, van scheld- 
woorden en slagen, en zoo zegt ook Skandaksn ma nam siyam 

• • • 

ma nam unham ma nam khuha m,n. cora m.n. bala enz. pari- 

• ••• *■ * ■ 

sahovasagga phusamtu d. i. Laat koude en hitte, honger en 

dorst, dieven en dwazen mij treffen d. i. deren {sprgantu.y^ 

De meeste der parisahovasagga echter , die Kalasa ondergaat, 

kunnen Skandaka niet treffen; zijn tapas verschilt hierin van 

dien van Kalasa, dat deze bepaald bedelmonnik wordt, de 

ander op een berg onder vasten en andere tapas mokshaiy&ï- 

lossing) zoekt. Dat Skandaka zich ook pijnigt door geesselin- 

gen, betwijfel ik: althans de door Web. in dien zingenomene 

uitdrukkingen in de Bhagavati zijn onjuist verklaard. In § 70 

staat samUhanajhusanajhusiyassa en in §77 samlehanae attanam 

• • • • • • 

bbhusitta. Wat samlehana , formeel gelijk Skt. samlekhana , be- 
toekent, weet ik niet: samlikh bet. „schrijven." De spelling 
van het tweede woord is in de Bhagavati wisselend tusschen 
jjh' en bbh: Het eerste is Skt. adhy^; het tweede a6%-;doch 
zeker is bbh verkeerd gelezen of geschreven. Ajjhusita is Pali 
ajjhositay Skt. adhyavasita „vastberaden, geheel geoccupeerd 
met, druk bezig met". Het subst. q;}*Awsawam heeft geen tegen- 
hanger in het Skt; want dat gebruikt uitsluitend ad%a«7asaya; 
maar het Pali heeft ajjhosanam. Volgens Childers Pali Dict. 

• m 

bet. Ajjhosanam „Being bent upon, application, cleaving to"; 
en Ajjhosüo „Bent upon, cleaving to". — Deze verschillende 
tapas heeft bij beiden hetzelfde gevolg; zij bereiken samanna- 
paripagamj gram^nyaparipakam ^ d. i. de rijpheid, het eind- 
resultaat van hunne askese. Van Kalasa wordt verder niets 



\ 
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gezegd dan dat hg kalam hrtva, na zijn dood, siddhe is, 
buddhe^ mukkey parinivvue^ savvadukkhapahine d. i. hij is 
verlost, ontwaakt en vrij van alle leed. Hij heeft laghaviya^ 
(ligtheid), het tegenovergestelde vaii garuyatta^ verkregen, 
ïaghaviya^ wat volgens Bhag. I 9 speciaal den samana nig- 

■ 

gamtha eigen is, naast appicha {alpa iccha) *) gering ver- 
langen of begeerte"; amttccha (amurcha) „bezonnenheid"; apa- 
divaddhaya {apari^ of apratibaddhuta) „'t vrij zijn van banden", 
en vrij zijn van de vier kashaya's (onreinheden). Iemand die, 
hoewel vroeger bahumohe „zeer verblind", later kamkhapadose 

khine „vrij van begeerten" en samvuda (samvrta) is geworden, 

■ • • • 

d. i. „zijne zinnen heeft bedwongen", is siddhe , huddhe^ pari- 

nivvuë^ amtimasaririë j amtakare en savvadukkhanam amtam 

• • • • • • 

kareï d, i. hij is verlost, ontwaakt, en van alle leed bevrijd. 
§ 18. Van Skandaka komt men meer te weten, daar 
Gotama zijnen meester vraagt kahim gaëy kahim uvavanne 
(Khmndae)? Alvorens echter nader het einde van tapas^ den 
moksha^ te bespreken, moet ik nog melding maken van de 
zonderlinge manier , waarop een ander askeet nirjara uitoefent. 
Zij wordt vermeld Bhag. III. 1. 52. In de stad TatnaliUÏ in 
den Bharata vasa van den Jamhuddiva leeft een MoriyapuUa, 
Tamaliy die besluit bedelmonnik te worden, en wel op de 
manier der panama pavvajja {pravrajya\ d. i. hij trekt als 
bedelmonnik rond en buigt zich voor iedereen, dien hij ont- 
moet : jam jattha (t/atrd) pasaï (pagyati) Imdam va , Khamdam 
• • • • • 

va. Rudam t?a, Sivam t?a, Vesamanam va^ ajjam va ^ kotikiriyam 
• • • • . • • 

va, rayam va java satthavaham va, kakam va, sanam va, 
panam va, uccam pasaï uccam panamam kareï , niyam pasati 
niyam panamam kareï ^ jam jaha pasati tassa taha panamam 



' ) Vgl. deoiddhi ait deoa-rddkih ; mahiddhi uit maha-rddhih. Deze elisie is ook 
bekend nit het gewone Frakrt; vgl. Lass. I. F. 173 vg. 
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har^. Vesamana, in m 7 als één der logapala's van ScJcka 

{Qahra) genoemd, is ontstaan uit Vai^ravana^ ') ajja is Skt. 

arya „leeraar". Kotikiriya is misscliien hotïkerya „iemand van 

uitstekenden (kotika) levenswandel" (iryaj Ardhamag. iriya). 

Eerst worden arya^s en hoti^ genoemd en dan pas koningen; 

volgens Indische gewoonte; arya en hoti^ moeten hier verte- 

genwoordigen twee soorten van Brahmanen, in Indischen zin 

geleerden en vromen. Na den koning, raja^ volgt de sattha- 

vaha Skt. sarihavaha^ eigentlijk „het hoofd eener handelskom- 

pagnie, een groot koopman", dus gewoonlijk een Vaigya. 

Sanam is Skt. gvanam; panam Skt. pranam^ dus „een hond 
• • • • • 

of een ander dier". Niya is nica „laag, gering"; het tegen- 
overgestelde van ucca. Ten slotte verlaat hij de stad Tama- 
litti ^) en zoekt den dood op dezelfde manier als Skandaka. 
Na zijn dood wordt hij Isana (gebieder, koning) in den Isanor 
kappa y den tweeden der twaalf kalpa's (hemels), waar hij 
ongeveer twee sagaropama^s vertoeft; om dan in Videhavasa 
in te gaan, en van alle smart bevrijd te worden. Hij wordt 
dus niet onmiddellijk na zijn tapas verlost, zooals Kaïasa^ 
maar moet nog een overgangstijdperk doorloopen. Dit zelfde 
soort purgatorio heeft Skandaka ook door te staan. Aan Go- 
tama antwoordt Mahavira op zijn vraag, waarheen Skandaka 
gegaan is, dat hij in den Acyutakalpa^ den hoogsten der 
twaalf hemelen , twaalf sagaropama^s zal vertoeven. Op Gotama's 
vraag: kahim gamihiti y kahim uvavajjihüi i. i. „waarheen zal 



1) Vararuci II 15 (Lass. I. P. 75) zegt apïde mah d. i. «het Skt. woord apid^ 
wordt in 'tPrkt amelo;^ en II 18 hahandhe lo mah d. i. >*Skt kabandka wordt 
Prkt. hamandho^ 

*) De bewoners van Tamalitti worden hier opgenoemd. Daaronder z^u. pasamdatihe 
d. \. pashandasthah; pashanda is verklaard door Prof. Kern, A9oka bl. 67. De 

• • • •• 

andere bewoners zijn diithahhaithe {drthtaihraahia «afvallige van de leer**), gihatthe 

{grha9tha\ puwasamgatie, pacchasamgatiè , paripakusamgatiê. Het woord paripaka 

• • • • 

is bekend nit $ 17; wat de drie laatste termen beteekenen, weet ik niet 
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hij gaan, waar zal hij te land komen", na dat yerblijf inden 
kalpüj zegt Mahayira: Ooyama Mdhavidehe vase sijjhihitij buj- 

jhihitij muccihüi ^ parinivvahiti j savvadukkhanam amtam karehiti. 

• • • • 

Deze futurum-vormen op ihi zijn ook bekend uit het gewone 
Prakrt. De gestorvene askeet komt dus eerst in een der twaalf 
kalpa^s en later in Mdhavideha Varsha^ *) een soort paradijs, 
dat waarschijnlijk zijn ontstaan heeft te danken aan eene 
poging om het louter negatieve Nirvana een weinig duidelijker 
en bevattelijker te maken. Hiertoe zal wel hebben bijgedragen 
de l)eteekeni8 van videha (zonder lichaam) en de naauwe be- 
trekking tusschen de eerste beginselen, den oorsprong van het 
Jaina-dom , de prediking van Mahavira , en de Videha^ 8 met 
hunne hoofdstad Mithïia. ^) Deze voorstelling is zeker van 
jongen datum, en minder dan het absolute Nirvana in strijd 
met de brahmaansche leer van jivanmukti en videhamukti 
(Colebr. Ess. I, 393). Ook Madhava kent haar. Sarvadarg. 
p. 41 zegt hij: „Anderen echter houden mukti voor het ver- 
toeven der ziel in eene hoogere plaats, uparidega^ nadat zij 
van alle onreinheid verlost is, ongehinderde kennis heeft, 
en slechts naar sukha (genot) streeft." Maar hij kent ook de 
andere, meer transcendente, voorstelling en zegt daarvan het 
volgende, bij het bespreken van het zevende tattva^ mukti 
of moksha. ^) y^Moksha is het geheel en al losmaken van 
karma (goed en kwaad), nadat, door het tegenhouden van 
de oorzaken, valsch geloof enz., van handha^ het toenemen 
van karma verhinderd is, en door nirjara^ het reeds verkre- 
gene karma is afgeworpen. Onmiddellijk daarna gaat (de 



») Volgens Wilson I 309 houden daar de Tirthamkara^s oi Jina's hun verbiyf. 

») De Suryaprafnapti, b. v. speelt in MiiAila, welke stad in de Bhag. niet 
wordt genoemd; wel komen er in voor: Rajagiha, Kayamgala, Savattki, Tamalitti, 
Moya en Sumsumarapura, 

') Sarvadar9. bl. 40, 6. Cowell leest nirodhe. Dit of nirodhena vereischt de zin. 
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ziel) naar boven tot aan het einde van den hha (wereld)." 
De beweging der ziel wordt vergeleken met die van een 
pottebakkerswiel, dat, met .de hand, of door een stok in be- 
weging gebracht, zelfs wanneer de bewegende kracht heeft 
opgehouden , zonder den gegeven impuls of stoot te verliezen , 
ronddraait ; zoo gaat ook de ziel , ten gevolge der inspanning, 
die zij, nog in bhava^ d. i. 't eindige leven, bevangen, dik- 
wijls heeft gedaan om verlossing te bereiken, als zij verlost 
is en die inspanning is opgehouden , door den ontvangen stoot 
naar boven. Nog wordt de ziel vergeleken met een aïabu 
(kalebas), die, met eene laag klei bedekt, ') in het water 
zinkt, maar, als het vuil er af is, weer boven komt. Even- 
zoo gaat de ziel, van karma bevrijd, doordat zij asanga is, 
naar boven; door dat zij vrij is van handha^ evenals een 
eranrfa-(castorolieplant) zaad, ^) door hare natuurlijke neiging 
om opwaarts te stijgen, evenals de vlam van het vuur. 

§ 19. Bij dezen moksha^ en ook dan pas, scheiden zich de 
twee lichamen taijasa en karmana (Wils. I 310). Behalve 
deze twee lichamen worden er nog drie genoemd. De nairor 
yika's (Orcus-, of heibewoners) hebben drie lichamen: teyaë^ 
kammaë en viüvvië; Bhag. I 5. Deze termen worden door 
Colebrooke, Wilson en Stevenson, die verschillende bronnen 
gebruikten, verschillend verklaard. Het eerste, teyaë^ bestaat 
volgens Col. Ess. 2, 174 uit de verstandelijke vermogens: 
het tweede uit hartstogten en aandoeningen. Tejasvi verklaart 
Stevenson, bij Web. bl. 171 vg., als een lichtgevend lichaam, 
zooals dat der goden. Taijasa verklaart Wils. I 309 door: 



') Sarvad. 40, 11 is vrta te lezen in plaats van krta. 

') Hier, regel 16 en 17, verklaart Madhava het onderscheid tussehen sanqa en 
handha. Het eerste is eene vereeniging waarbij de voorwerpen elkaar slechts aan- 
raken; het tweede eene ondeelbare oplossing van twee dingen in elkaar, dus: onaf- 
scheidelijk verband. 

13 
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^de gedaante, verkregen door het onderdrukken dermensche- 
lijke behoeften , in welken toestand men vuur uit het lichaam kan 
doen voortkomen." Kammae is volgens Stev. karmika ^any 
body obtained as the fruit of merit;" volgens Wils. karmana 

• 

d. i. ^the form, which is the necessary consequence of acts." 
Veüvvië luidt bg St. en Wils. vaikriya; bij Col. vaikarika; 
Wils. en Col. verklaren: ^transmigrated , assumed in conse- 
quence of acts, as the forms of spirits and gods". Dit is de 
tejasvi van Stevenson, die vaikriya noemt ,,a supernatural 
body, assumed temporarily", waarmee overeenstemt Qatrunj. 
II 599, waar van Surya wordt gezegd dat hij 60,000 jaar 
lang vaikriyadehabhak den Jina diende. — Het embryo heeft 
volgens Bhag. I 7, slechts twee lichamen teyorkammaïm. De 
uraliya^ veiivvi en aharika mist het. Volgens Col. Ess. 2, 174 
heeft de ziel steeds deze twee (teya-kammaïm). Het eerstbijko- 
mende is audarika^ het lichaam van een mensch of van andere 
aardsche- wezens, dat een grover vorm heeft. In de Bhag. 
wordt nergens uitdrukkelijk gezegd hoeveel fanVa'5 een gewoon 
mensch heeft; er schijnt betrekking te bestaan tusschen de 
samugghaya^s (Bhag. III 2) en de garira^s. Bij Wilson is 
audarika „een elementair lichaam, ontstaande uit de zamenvoe- 
ging van elementen" (atomen P); ') bij Stevenson: a natural 
body. Aharika is bij Colebrooke „eene kleine gedaante, ko- 
mende uit het hoofd van een peinzende wijze, om een alwe- 
tenden heilige te raadplegen." Wils. omschrijft het door „adven- 
titious", en geeft het dezelfde werkzaamheid: het raadplegen 
der Tirthamkard's in Mahavidehakshetra. In den Anuyogadva- 
rasutra^ aangehaald door Web. bl. 321, is sprake van zes 
lichamen. In boek III hoofdst. 2 der Bhag. deelt Mahavira aan 
Gotama mede, dat hij zich eens heYoniin den ujjane(udyana) 



') De lichamea der nerdiycüa b.v. bestaan uit de verschillende atomen. 
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Asouasamda (agokashanda) in de stad Sumsumarapura , terwijl 

• • • • • 

zijn lichaam in den isippahhara was , den hoogsten hemel, het 
toppunt van een wereldstelsel. Ifaauwkeuriger berigten over de 
garira^s staan mij niet ten dienste. Wanneer bij den moJcsha 
ten slotte ook de lichamen taijasa en karmana zich scheiden, 
lost de ziel zich op, niet in niets, maar in den algemeenen 
jiva^ den wereldjiva^ daar, zooals reeds vroeger is vermeld, 
de mukta nog behoort tot het tattva jiva^ maar na die oplos- 
sing savvadukkhapahine „vrij van alle smart" is. 



HOOFDSTUK V. 



Eenige kosmologische bijzonderheden. 

§ 1. Volgens de Buddhistische kosmologie zweven tallooze 
werelden in de eindelooze ruimte. Het middelpunt van elk 
dezer werelden is een berg Mem , omspoeld door zeven cirkel- 
vormige zeeën , van elkaar gescheiden door gordels van rotsen, 
waarvan de zevende omstroomd wordt door een oceaan , waarin 
vier groote vaste landen , met de daarbij behoorende eilanden, 
liggen. Deze oceaan met zijn vier continenten wordt ingesloten 
door een cakravala (een cirkelvormig gebergte; eigentl. hori- 
zon.) Onder den berg Meru zijn de hellen, boven den berg 
verheffen zich de hemelen. ledere wereld heeft haar zon, 
maan en sterren, die zich regelmatig rondom den Meru be- 
wegen. Met deze voorstelling van den kosmos komt vrij wel 
overeen de voorstelling der Jaina's, zooals Colebrooke ze, 
volgens Hemacandra en andere, mij onbekende, bronnen, 
meedeelt. De Bhagavati is, wat dit onderwerp betreft, arm 
aan bijzonderheden en schijnt, voor zoover ik hare opgaven 
begrijp, te strijden met Colebrooke's voorstelling, die in 't kort 
de volgende is. (Colebr. Essays 2, 198). 

§ 2. De wereld is, wat hare vorm betreft, te vergelijken 
o. a. met de figuur eener vrouw, met de armen in de zijde; 
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haar middel is de aarde; het bovenste gedeelte der figuur 
is het verblijf der goden, terwijl het onderste gedeelte der 
figuur de onderwerelden voorstelt. Er zijn zeven onderwerelden : 
Batnaprabha enz. tot Tamatamaprabha. Boven de aarde ver- 
hefifen zich twaalf kalpd*s , gevuld met vimana^s , woonplaatsen 
der Kalpavasin genoemde goden; boven deze kalpa^s liggen 
de verblijven der negen Graiveyahd's en hierboven de vijf 
vhnana's der AnuUard*s. Er zijn vier klassen van godheden: 
BhavanapaWs , Vyantard's^ Jyotishka^s en Vaimanikd's. Er zijn 
tien soorten BhavanapaW s ^ acht soorten Vyantard*s en vijf 
soorten Jyotishkd*s^ terwijl de Vaimanika^s omvatten de inde 
kalpd*s wonende goden , twaalf soorten , en de boven de kalpd*s 
huizende Graiveyakd's en AnuUard*s. *) — De aarde bestaat 
uit tabjjke , verschillende vaste landen , in concentrische cirkels 
gescheiden door zeeën. De eerste cirkel is Jambudvipa met 
den berg Sudargamefu in 't midden; de Jambudvipa is omslo- 
ten door de zoutzee ; aan de overzij van deze is DhatuMdvipa^ 
door een zwarten oceaan omringd. De volgende cirkel is 
Pushkaradvipa j waarvan slechts de eerste helft voor het mensch- 
dom toegankelijk is, daar de toegang tot de andere helft is 
afgesloten door hemelhooge bergen. Onderdeden van Jambudvipa 
zijn Bharata^ Airavata en Videhavarsha. Deze drie varsha^s 
worden bewoond door menschen die de godsdienstige plichten ^) 
verrichten, waarom zij te zamen Karmahhumi heeten. Het 
overige gedeelte van den Jambudvipa is , zegt Colebrooke , de 



1) Hemacandra geeft in zijne scholia meer bijzonderheden over de goden enz. 
') Daarmee is gemeend wat anders arisch {arya) wordt genoemd. Dezelfde voor- 
stelling is allen Hindu's gemeen : vgl. o. a. Siddhanta-9iromaDi , Goladhyaya , III, 42 : 

üarnavyavasthUir ihaiva kumarikakhye I geskeshu catUyajajananivasantisarve^'i. 
i'alleen hier in 't Kamarika genaamde (land in 't midden van Bharatavarsha) bestaat 
het stelsel der kasten , en in de overige landen wonen allerlei menschen van 
lage afkomst." 
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woonplaats van slechte menschen (evUrdoers) en heet Kubho- 
gabhumi. 

§ 3. Eene kosmogonie kennen de Jaina's niet, evenmin 
als de Buddhisten. Bhagav. I. 6 § 29 — 51 vraagt Róha^ ook 
een leerling van Mahavira, aan den meester, wat eerder was : 
de wereld of de met-wereld, het leven of het niet-leven, het 
einde der wereld Qoyamte) of het einde der niet-wereld {aio- 

m 

yamté); op ieder van welke vragen hij ten antwoord krijgt: 
alle beide zijn eeuwige toestanden (sasaya bhava); noch de 
een, noch de ander is de vroegere toestand (ananupuvvi esa). 

Het vijfde hoofdst. van het eerste boek der Bhagav. han- 
delt over de aarden. Indrabhuti vraagt hoevele er zijn en 
't antwoord is: zeven, n.t. rayanappabha tot tamattama. *) 

In boek 41 worden nog twee namen van pudhavfs 
{prthivVs) genoemd : dhumappabha en valuyappabha. Bij Hema- 
candra zijn dit de namen van vier der zeven onderwerelden: 
de ratna (juweel) prabha^ garkara (kiezel, grind), valuka 
(zand) , panka (slijk) , dhuma (rook), tamah en mahatamahprabha, 
welke namen meteen de volgorde aanduiden. Dat de Bhagavati 
wel degelijk zeven werelden bedoelt, en niet zeven onder- 
werelden, blijkt uit hare verdere mededeelingen. In deze 
(imisé) rayanappabha pudhavi zijn dertig maal honderd dui- 
zend 2) nirayavasa^Sj Orcuswoningen; in de oyerige pudhavVs 
zijn er vijf en twintig, vijftien, tien, drie lakshani (100,000), 



') Dezelfde vraag wordt gedaan II, 3, en hei tmtwcyoTA is JivaóAi^iWieneraïyanam 
jo viliö {dviiiyo) uddeso (neyawe) d. i. «het tweede hoofdstak over de nairayika^s 
in don Jiva-abhigama is op te slaan,** waarmee zeker een afzonderlgk werk wordt 
bedoeld. Wilson I 281 noemt een Jiruihigama. 

>) By Uemac. dezelfde cijfers, maar als getallen van de bewoners der verschil- 
lende hellen, volgens B. en Rieu. Hjj noemt ze narakavasa* 8 en in de scholiënden 
Narakendra Stmantaka, die in het midden van den eersten pratara (/*) der ratna- 
prabha prthivi woont. 
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in de zesde zijn er negen en negentig duizend, negenhonderd 

vijf en negentig en in de zevende slechts vijf nirayavasa's. 

Eveneens zijn er in deze pudhavi woonplaatsen voor allejiva' 

soorten : de cijfers dier avasa's worden naauwkeurig opgegeven, 

en hetzelfde, dit wordt er uitdrukkelijk bijgevoegd, geldt van 

alle zeven pudhavi* s. Ook uit hetgeen verder wordt meegedeeld, 

hoe onduidelijk ook in de bijzonderheden, blijkt, datdeBhag. 

zeven werelden aanneemt. Indrabhuti vraagt: imise {asyam) 

nam bhamte rayanappabhae pudhavie tisae (trimgati) nirayavasa- 
• • • • • 

sayasahassesu egamegamsi (ekaikasmin) nirayavasamsi {^avasé) 
neratyanam kevatiya tthititthana pam (d. i. prajnapia)? Dan 
worden er nog acht Uhand*s (sthana^s) opgenoemd, na deze 
eerste, de sthitistlmna ^ en wel: 2. ugahanatthana ^ i. i. ogahana 

• ■ • • • 

= Skt. avagahana. 3. sariratthana. 4. samghayanatthana ; 

• • • • • • • 

samghayana beteekent, volgens Malayagiri (Weber blz. 172 
noot 1) samhanana „stevige lichaamsbouw, lichaam, verbin- 
ding." 5. samthiyatthana j d. i. de akara (vorm) sthana: de 

• • • ■ • 

vorm is humda^ „dwerg-, spookachtig," of vïhumda, 6. lessa- 
tthana; lesa of lessa = %ya „licht, glans." Sommige weraëya's 

• ■ « 

hebben helderder lessa dan andere, maar in deze pudhavi en 

in de tweede hebben zij de kaü (?) lessa ^ in de derde is de 

lessa wit, in de vierde blaauw, in de vijfde misa {migra)j in 

de twee laatsten zwart. *) 7. ditthithana. 8. nanatthana. De 

neraiya heeft óf de drie nand^s óf de drie annand*8. Welke 

• « • . 

drie dit zijn, wordt niet gezegd; zooals vroeger reeds vermeld 
is zijn er vijf^miwo-graden en emdelooze soorten van ajnana. 
9. joguvaogatthana. Deze negen tthana^ s Yormen met de pudhavi- 
Uhana (d. i. de prthivi^ waar de jiva woont) de dasa tthana 



*) Hoewel 't bijna niet de moeite waard is, merk ik de tegenstrijdigheid op in 
III , 4 , waar gezegd wordt dat de leta der neraïyd's kamha (Jcrshna)^ nila of kou 
is. Kau is waarsch. schrijf-, of lecsfont voor i&öi(/u, Pali kado voor kalo (Skt. ktUa), 



104 

van iederen jiva. Uitgezonderd de UssattMna geldt al het ge- 
noemde voor al de nairayikd*s in de zeYen pudhavi^Sy eneven- 
eens zijn alle yit;a-soorten, ieder op hare bijzondere wijze, met 
deze dasa Uhana verbonden. Büerbij kan men nog vergelijken 
Bhag. I, 9 § 5—9. 

§ 4. Voor het getal zeven, zegt Weber (bl. 239), „ist 
wohl die Zahl der Planeten massgebend gewesen: vgl. die 
sieben dvipa der Brahmana.^^ Wanneer men den invloed van 
het cijfer der planeten , ook bij andere volken , in aanmerking 
neemt, is dit niet onwaarschijnlijk, ') en dan is het aantal 
van acht pudhavVSj waarvan de Bhag. elders spreekt (fol. 
560S 561'. 562*.) misschien het gevolg van eene latere wereld- 
beschouwing, waarin aan de aarde ook eene plaats is gege- 
ven, 2) eene wereldbeschouwing, die dan ouder is dan de 
meening van het bestaan van twee zonnen, twee manen, en 
een dubbel stel van de overige planeten voor Jambudvipa 
enz., waarover men kan vergelijken Colebr. Ess. 2, 201 vgg. 
en Web. Ind. Stud. 10, 267—72. Zij wordt bestreden door 
Bhaskara, in den Siddhanta-giromanij Gotadhyaya III, 8 vgg. 

De eerste strophe (8) luidt: dvau-dvau ravindu bhaganau ca 

— — «^ - * 

tadvad ekantarau tav udayam vrajetam^ yad abruvann evam anam- 

baradya bravimy atas tan prati yuktiyuktim ; d. i. „Wat betreft 
de bewering der Digambara's en andere Jaina's, dat er twee zon- 
nen , twee manen en eveneens twee reeksen sterren om beurten 
opkomen, tegen hen voer ik de volgende redeneering aan." De 
argumenten geeft Colebr. op de aangehaalde plaats. ^) Van deze 



') Bekend zijn de zeven mnren van *t paleis van Deiocea , de Belostempel te 
Babyion met zeven verdiepingen, die, even als de tinnen van Ekbatana's mnren, 
de klenr hadden van den planeet, waaraan z\j gewijd waren; de zeven poorten 
van Thebe. 

') Of 8 pudAavVs omdat er acht windstreken z\jn. 

*) üe meening der Jaina's dat de aarde steeds daalt in de ruimte, door Colebr. 
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meening der Jaina's , welke in de Surapannatti uitvoerig wordt 
besproken, wordt in de Bhagavati geene melding gemaakt, 
hoewel er III, 7 sprake is van camda en sura in plurali. In 
dat zelfde hoofdstuk worden de planeten opgenoemd: imgalaa 
= angardka^ Mars; sanimcara Skt. ganaigcara j gani o{ manda^ 

m 

Saturnus; sukka, gukra^ Venus; huha^ budha^ Mercurius; 
bahassatij brhaspatij Jupiter; en dan nog zon en maan. De 
zelfde namen komen voor in het 20^ boek der Surapannatti; 
ook daar, evenals in de Bhag., volgen er op imgalaa nog 
twee woorden: viyalad en hhiyakkha^ die eveneens Mars aan- 
duiden. Viyalaa is 't Skt. vyala(ka), de naam van het derde 
stadium in de retrogressie van Mars; lohitakkha is Skt. hhi-- 
takhya „de lohita genoemde": lohita „de roode" is een gewone 
naam voor Mars in het Skt., 

§ 5. Pudhavi *) is dus een wereldsysteem: hel, aarde en 
hemelen, met een viervoudig omhulsel, eene ghanodahi, een 
digte oceaan; ghanavad^ digte lucht; tamivadj dunne lucht, 
en uvasamtara (avakagantara)^ bij Hemac. 1359 nabhas genoemd. 
De onderwerelden vormen den ahohya (adholoka); Jambu- 
dvipa enz. den tiriyaloga; sohamma en de overige kaljpa^s den 
uddhaloya (urdhvaloka). Het woord tiriya beteekent in de 
Jaina-terminologie niet alleen „dier" in welken zin het dik- 
wijls wordt verbonden met manu en deva^ ook in de vormen 



daar vermeld, wordt o. a. besproken door den astronoom (^ripati, aangehaald in 
Bapudeva's uitgave der Siddhanta-9iromani pag. 250, waarbij hij zegt: -adhah 
pata^tyah stkitir asti norvya nabhasy anarUeUra vadanü Jainah; *de Jaina's zeg- 
gen : de aarde hondt nooit op met in 't eindelooze luchtruim naar beneden te val- 
len." Het dubbele planetenstelsel meldt hij aldus : Do canda do sujja ityadi Jaina- 
vakyam, 

') Pudhavi beteekent echter ook *de aarde", Skt. prtHvi. In eene gakainarya, 
welke Web. bl. 209 n. 5 heeft, staat; pudhavodahT ghana-tanu kappa gevivan- 
uilara siddH , wnar de uvasamtara niet wordt genoemd. 

14 
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tiri en tirikkha, maar ook alle levende organismen, behalve den 
mensch (Hemac. 20 tiryamca ekendriyadaydh), In de Bhag. 
II, 10 komt ook de uitdrukking tiriyahë voor; er wordt ge- 
zegd dat van den dhammatthikaya (vgl. hoofdst. II) meer dan 
de helft in den aholoë is, iets minder dan de helft in den 
uddhaloë en het overschot in den tiriyahë^ wat dus niet be- 
toekent „die Seitenwelt", maar „de aarde" in den gewonen zin. 
In iedere pudhavi is het aantal diva's (dvipa's) onbeperkt. 
De Jamhuddive ligt in het midden van alle diva's en samudda^Sy 
wier aantal ook onbeperkt is. Voor verdere bjjzonderheden 
wordt men Bhag. II 9 verwezen naar den in § 2 van dit 
hoofdst. reeds vermelden jivabhigame. Van de varsJid's van 
Jambudvipa wordt slechts Bharaham ') vasa7n genoemd. Over 
't geheel is dit het eenige rationeele wat de Bhagav. van de 
Jainische wereldbeschouwing meedeelt: de rest is kinderachtig 
beuzelen en spelen met cijfers en opgaven, die van 't onein- 
dig kleine tot het fabelachtig groote opklimmen. 



*) Deze vonn is ontstaan uit Bharatha ; waar nameutlyk Sk. bharata heeft, 
is de Prakrt-vorm hharaha ; zie Vararuci II, 8 in Lass. Inst. Pr. 74. 
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STELLINGEN. 



1. 

In Aeschyli Agam. 374 sqq. 

Tréfavrai (^èxyóvovf 

TTveóvTwv fiH(^oy Yi ^ty.xiojg etc. 
poeta scripsisse videtur ^h "xyovot. 

11. 

In Eurip. Phoenissis 175 w XtTraoo^wvov ^i/yoLTsp 'AXtoy vulgata lectio 
sorvanda nee mutandum est 'A>ioy in 'jc AaroO?. 



III. 



In Eurip. Hippolyto transponendi sunt vss. 213, 214 et 225, 226, 
227, ut locus sic legatur w itou ri ^poüq; 

ri 6é '/.privaidiv ^jatryMv epanou j 
TTcipa, yap Spoazpk itxipy oig (ruvz/Jiq 

et vss. 213 et 214 subjungantur vs. 224 rt xvvyïyedttov xai coi pLeXéxn ; 

IV. 
Plut. Otho I. Tuxï xgXeuffo^ M. KiXjov iyi^nvM npo^ awróv , ii^niaxro 
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V. 



Ib. in capite ultimo pro (TiaXcaTsc restituendum Saiitofjt. 



VI. 



Dion. Halic. Ant. Rom. IV, 77. VTrèjO avayxaiwv xac xa).wv Troayparwv 
Tou^ Xóyouc /lAê'XXuv Trpoj Vjutag Trotstj^ae xt).. Pro xa).oiv lege xocvuv. 



VII. 



Nomen parasiti apud Alciphronem III, 52 perperam scribitur KoTra^twv 
pro K6>7ra(^c&)v . 

VIII. 

Plautus, Menaechmi 116 

quid petam , quid feram , qnid foris egerim 
Lege fora9 egeram. 



IX. 



ibid 597. Di illum omnes perdant, qui mihi hunc hodie corrupit diom ; 
Meque adeo, qui liodie forum umquam oculis m«pm meis. 
Improbanda est conjectura Ritschelii: impexim. 



X. 



Plaut. Mercator 993. Si herclescivissem, sive adeo yocw^c^wrwae^ mihi. 

Emenda: vocula dixet mihi. 



XI. 



Lucretius II, 27. Nee domus argento fulget auroque renidet. 

Proba est cdd. lectio fidget. 



109 



XII. 



id. IV 1274. Ut facile insuescat secum degere vitam. 

Intercidit vocula una post %emm, 

XIII. 

Horatius, Saturae I, 1, 108 sqq. oratio sic scribenda et interpun- 
genda videtur: lUuc, unde abii, redeo. Qui nemo, ut avarus, 

se probet, ac potius laudet diversa sequentes? 

XIV. 

Veilejus Paterculus II, 40. Itaque et LucuUus , memor ^a^^^^ acceptae 
injuriae etc. Pro iamm legendum tantum, 

XV. 

Tacitus Histor. III, 76. Isdem diebus L. Vitellitis positis apud 
Feroniam castris etc. Scribendum apud Feroniae, 

XVI. 

Plinius Nat. Hist. 1. XXXV § 4. Et inter haec pinacothecas veten- 
bus tabulis consuunt alienasque effigies colunt, ipsi honorem non nisi 
in pretio ducentes , ut frangat heres furisque detrahat laqueum, Legen- 
dum figurmque detrahat laquearium, 

XVII. 

ib. § 14. Certe captis talem Hasdrubalis invenit Marcius Scipionum 
in Hispania ultor, isque elupeus etc. Pro captk restituendum 
capitia, 

XVIII. 

ib. §. 86 namque quum dilectam sibi .... pingi .... ab Apelle 
jussisset, eumque dum paret captum amore sensisset etc. Par et mu- 
tandum in pingeret. 
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XIX. 



Ongerijmd is wat Emile Bamouf zegt in „Origines de la poésie 
Hellëniqne" (Kevue des Deux-Mondes du !•'»' octobre 1866 p. 735 etc.) 
„Dans rniade .... toos les dieux habitent en commun TOlympe teel 
de Bithynie, dernier pic de la chaine asiatiqne qni commence a 
rffimaiaya." 

ïen onregtc zegt Lessing in hoofdstuk II van „Laokoon": „l)er 
weise Grieche hatte die Malerei blosz auf die Nachahmung schoner 
Körper eingeschrankt. Sein Künstler schilderte nichts als das Schone usw." 

XXI. 

De Dialogus de Oratoribus is van ïacitus. 



XXII. 



Petronius Arbiter, de schrijver der Satirae, is hoogstwaarschijnlijk 
dezelfde als C. Petronius , Nero's tijdgenoot. 

XXIII. 

Mommsen*8 karakterschildering van Cato minor is onjuist. 

XXIV. 

Voigt in zijn „Die Wiederbelebung des classischen Alterthums" is 
onbillijk jegens Boccaccio, wanneer hij zegt, bl. 105: Petrarca*s Genia- 
litilt kann durch keinen Beweis in so klares Licht gesetzt werden als 
durch den Abfall, den wir von ihm zu Boccaccio wahmehmen." En 
bl. 107: „Er ist der Vorg^nger und Typus der philologischen Klein- 
meisterei usw." 

XXV. 

L'Histoire du Consulat et de l'Empire van A. Thiers is een slecht boek. 
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XXVI. 

Napoléon I is nooit van plan geweest hot koningrijk Polen te 
herstellen. 

XXVII. 

Het is onwaarschijnlijk dat het Grieksche drama invloed heeft gehad 
op het Indische. 

XXVIII. 

In de Mrcchakatika (ed. Stenzier) bl. 57 reg. 3 is voor cittaphalani' 

• • • 

sannadifthi met BCD te lezen dttaphalahani'^, 

• • • • * 

XXIX. 

In den Prabodhacandrodaya (ed. Brockhaus) bl. 58 reg. I is kava- 
Uniphalasaduside te veranderen in ^phamsadmide, 

XXX. 

Sarvadarcjanasangraha bl. 43. De twee eerste regels moeten aldus 
worden omgezet: 

EkadeqaviqisMo ^rlho gocarah sarvasamvidam / 
Anékantatmakam vastu naycisya vishai/o matah // 

XXXI. 

ibid. r^. 11 is te lezen na ^ojya «a en dit te verbinden met regel 12. 

XXXII. 

Onjuist is hetgeen gezegd wordt regel 14: 

Syadvadasya pranume doe prcUyaksham anumapi ca. 

XXXIII. 

In eene „Geschiedenis der Wijsbegeerte" mag eene geschiedenis der 
Indische stelsels niet ontbreken. 



